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1.

ПЕСНЯ О СЕНТЯБРЕ.

С. Маршак.

Кончается лето

и осень идёт.

Пустеют в лесу

лагеря.

Кончается лето

и осень идёт,

и птицы летят

за моря.

А школа нарядная

школьника ждёт

в прекрасные дни

сентября.
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кончаться (кончйется),
кончиться * (буд. кончится)

пустёть (пустёет)
lõppema
tühjenema
lindптица

лететь (лечу, летишь),
полетёть * lendama (kuhugi)

taha; taga; eestза

нарядный
школьник

прекрасный

ilus, kaunis (riietus, ruum)

koolilaps
kaunis, väga ilus, suure

pärane

ГРАММАТИКА.

Имя существительное. Nimisõna.

Mitmuse lõpud.

Мужской род. Meessugu.

Единственное Множественное

число. число.

A i n s u s. М i tm u s.

Kõva lopp
Kõva kaashäälik -Ы

г, к, x; ж, ч, ш, щ -И

Pehme lõpp -й; -ь -И
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Единственное Множественное

число.число.

Mitmus.Ainsus.

ь-ga lõppevad kuude nimed, näit, янвйрь jne., on meessoost

Единственное

число.

Ainsus.

лес

голос

дом

вечер

год

инспектор

директор

учитель

брат

стул

лист

друг

Множественное

число.

Mitmus.

леей

голоса

домй

вечера

годй

инспектора

директора

учителя

братья
стулья

листья

Друзья

класс классы

инженер инженеры

флаг флаги

нож ножи

карандаш карандаши

товарищ товарищи

трамвай трамвйи

букварь буквари

Ebakorrapärane mitmus.
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Упражнение 1. Образовать множественное число!

билёт, вождь, галстук, житель, журнйл, зуб, календарь,
карандаш, коридор, машинист, мороз, обед, пенал, пионёр’
портфёль, план, праздник, профёссор, стакён, cnrHäji.
школьник, этйж, урок, отряд.

ГРАММАТИКА.

Глагол. Pöördsõna.

писать, написать* — kirjutama

сын

крестьянин

сыновья

крестьяне

день ДНИ

Moodustada mitmus?

писать

Настоящее время. Прошедшее время
Olevik. Minevik.

Я пишу. Я писал (-а).
Ты пйшешь. Ты писал (-а).
Он ) Он писал.} пишет.Она | Она писала.

Мы пишем. Мы писали.

Вы пишете. Вы писали.

Они пишут. Они писали.

Будущее время.

Tulevik.

Я буду писйть. Мы будем писать.
Ты будешь писать.

Он 1

Вы будете писать.

Она будет писать Они будут писать.
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написать*

Настоящее время Прошёдшее время.

Minevik.Olevik.

puudub Я написал (-а).
Ты написал (-а).
.Он написал.

Она написала.

Мы написали.

Вы написали.

Они написали.

Будущее время.

Tulevik.

Я напишу. Мы напишем.

Вы напишете.Ты напйшешь.

Он
напишет.

Она
Они напишут.

Настоящее время. Olevik.

Я пишу письмо. — Ma kirjutan kirja.

Прошедшее время. Minevik.

Bnepä я писал письмо. — Eile ma kirjutasin kirja

teadmata, kas kiri kirjutati lõpuni.)

(On

Вчерй я написйл письмо. — Eile ma kirjutasin kirja

on lõpetatud.)

(Kiri

Будущее время. Tulevik

Завтра я буду писать письмо. — Homme ma kirjutan

kirja. Homme ma hakkan kirjutama kirja. (Po'e teada,

kas kiri kirjutatakse valmis.)

Завтра я напишу письмо. — Homme ma kirjutan kirja.

(Kiri kirjutatakse valmis.)
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Harjutus 2. Moodustada olevik, minevik ja tulevik ainsuse

1. pöördes järgmistest pöördsõnadest:

Настоящее Прошёдшее Будущее
время. время. время.

Olevik. Minevik. Tulevik.

писать я пишу

написать*

смотреть

посмотреть*
игрйть
поиграть*

гулять

/

погулять*
дёлать
сдёлать*

говорить

поговорить*
слышать

услышать*

Harjutus 3. Lõpetada laused!

Кто чт о

Мальчик

Девочка

Ученик

Ученица

Сестра .

делает?

Брат .

Отёц

Мать

Птица

Учитель

Образ ё ц. Näidis. Мальчик играет.

я писйл (-а) я буду писать

я написёл (-а) я напишу
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КЕМ ТЫ БУДЕШЬ?

Шли из школы школьники. Петя говорит:

— Я после школы буду учиться на инженера. Я, как и

отец, инженёром-буду. Я буду строить дома и фабрики.

А я самолёты люблю, — сказйл Ваня. — Я буду

учиться на лётчика. Я буду летать на самолёте.

А Саша говорит: — А я книги буду писать. Я буду пи-

сателем.

— А ты кем будешь? — спросили ребята Васю.

— Я буду учйть в школе ребйт. Я буду учителем, —

сказйл Вася.
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ГРАММАТИКА

Ebakorrapärane minevik.

иттй, пойти* — minema

иттй

Настоящее время. Прошедшее время

Olevik. Minevik.

Я шёл, шла.

Ты шёл, шла.

Он шёл.

Я иду.

Ты идёшь.

Он |
( идет.

Она ' Она шла.

Мы шли.

Вы шли.

Они шли.

Мы идём.

Вы идёте.

Они идут.

пойти*

Будущее

время.

Tulevik.

Он пошёл.

Она пошлй.

Мы пошли.

Вы пошли.

Они пошли.

Он 1
„

пойдет
Она '

Мы пойдём.

Вы пойдёте.

Они пойдут.

Настоящее Прошедшее

время. время.

Minevik.Olevik.

puudub Я пошёл, пошлй. Я пойду..

Ты пошёл, пошла. Ты пойдёшь
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Harjutus 4. Tuletada olevik, minevik ja tulevik ainsuse 2. pöör-
des järgmistest pöördsõnadest:

Настоящее Прошедшее Будущее

время. время. время.

Olevik. Minevik. Tulevik.

суметь*

учйться

почитать*
*

катйться

покататься*

чйстить

вычистить*

строить

построить*

Harjutus 5. Kirjutada punktjoonele sobiv nimisõna!

четйт пишет

поёт едет

учится
бежйт

учит висит

работает рисует

Образец: Самолёт летит.

ужинать ты ужинаешь ты ужинал ты будешь

ужинать

поужинать*

уметь

— ты поужинал ты поужинаешь

научйться*

читйть
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Упражнение 6. Образовать множественное число!

Moodustada mitmus!

сын, стол, стул, трамвай, тракторист, учитель, лагерь,

флаг, ответ, товйрищ, крестьянин, друг, брат, лист, день,

лес, дом, профессор, доктор, вечер, самолёт, писатель,

голос.

Упражнение 7. Прочитать и перевести! Lugeda ja tõlkida!

Я буду учителем.

Ты будешь писателем.

Он будет инженером.

Она будет учительницей.

Я буду учить детей.

Ты будешь писать книги.

Он будет строить дома.

Она будет учить школь-

ников.

Мы будем трактористами. Мы будем работать в поле.

Вы будете лётчиками. Вы будете летать на само-

лёте.

Они будут инженерами. Они будут строить новые

домй и фабрики.
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3.

ШКОЛЬНИК.

Кто-то где-то сделал парту. .

Для кого?

Для меня!

Начертйли где-то карту

Для кого?

Для меня!

Мама завтрак положйла ..
Для кого?

Для меня!

Вот в чернйльнице чернйла

Для кого?

Для меня!

Значит, нужно так учйться,

Значит, нужно так трудйться,
Чтобы людям не стыдйться —

За кого?

За меня!

где-то

КТО НЕ ТРУДИТСЯ, тот НЕ ЕСТ!

гттр-тг) kuskil

чертйть (черчу, чертишь),

начертйть* joonestama

трудйться (тружусь, тру-

дишься), потрудиться* töötama

inimeneчеловек, множ, люди

стыдиться (стыжусь, сты

дйшься) häbenema



ГРАММАТИКА.

брать (беру, берёшь),
взять* (буд. возьму, возьмёшь) — võtma

брать

Они будут брать книги.

взять*

Настоящее время.

Olevik.
Прошедшее время

Minevik.

Я беру книги. Я брал (-а) книги.

Ты берёшь книги. Ты брал (-а) книги.

Он
1 ..

Он брал книги.
_ берет книги.
Она ) Она брала книги.

Мы берём книги. Мы брали книги.

Вы берёте книги. Вы брали книги.

Они берут книги. Они брали книги.

Будущее время. Tulevik.

Мы будем брать книги.

Вы будете брать книги.

Я буду брать книги. -

Ты будешь бр ать книги.

Он i
’ будет

Она 1 - Д брать книги

Настоящее время. Прошедшее время

Minevik.Olevik.

puudub Я взял (-ä) книги.

Ты взял (-а) книги.

Он взял книги.

Она взяла книги..

Мы взяли книги.

Вы взяли книги.

Они взяли книги.

14



Будущее время. Tulevik.

Я возьму книги.

Ты возьмёшь книги.

Он
v

' возьмет книги.
Она I

Мы возьмём книги.

Вы возьмёте книги.

Они возьмут книги.

Настоящее время. Olevik.

Я беру книгу со столй. Ma võtan raamatu laualt

Прошедшее время. Minevik.

Я брал книги у товйрища. Ma võtsin raamatuid sõbra

käest (korduv tegevus).

Я взял книги у товарища. Ma võt in raamatud sõbra

käest (ühekordne tegevus).

Будущее время. Tulevik.

Я буду брать книги у то- Ma võtan raamatuid sõbra

варища. käest (koiduv tegevus, tu-

levik).

Ma hakkan võtma raamatuid

sõbra käest.

Я возьму книги у товарища. Ma võtan raamatud sõbra

käest (ühekordne tegevus).

15
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Harjutus 8. Tuletada olevik, minevik ja tulevik ainsuse

2. pöördes järgmistest pöördsõnadest:

Настоящее Прошедшее Будущее

время. время.время.

Olevik. Minevik. Tulevik.

он моетмыть

вымыть*

лететь

полететь*

обедать

пообедать?

рисовать

нарисовать*
сидеть

посидеть*

чертить

начертить*
трудиться

потрудиться*

Harjutus 9. Kirjutada puuduv neljas sõna, mis suhtub koi

mandasse nii, nagu teine suhtub esimesesse!

брат — братья; крестьянин —

октябрь- — осень; май —‘....
день — обедать; вечер — . . .

два —■ второй; пять —
....

фабрика — работать; школа —

мать — отец; бабушка —

....

февраль — зима; июль —
....

ученик — учиться; рабочий —

день — раббтать; ночь — . ..
ученик — ученица; учитель —

он мыл он будет мыть

он вымыл он вымоет
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ТОВАРИЩ ПЕТРОВ

Товйрищ Петров — сын трудового народа. Товйрищ

Петров смелый боёц, он защищйет нашу родину, он защи-

щйет совётских людёй.

Товарищ Петрбв стоит на посту. У него в рукйх вин-

тбвка. Товарищ Петров служит в Совётской Армии. Со-

ветская Армия защищйет Советский Союз. Советская

Армия защищает нас. Совётская Армия защищает наши

городй и дерёвни, поля и леей. У Совётской Армии ёсть

лучшие самолёты, танки и пушки.

пост

стоять на посту

винтбвка

Совётский Союз

vahipost

vahipostil seisma

vintpüss

Nõukogude Liit

2 Vene keele õpik V kl. 17
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вопрос küsimus

Вопросы.

1. Где стоит товарищ Петров? 2. Что у него в ру-
ках? 3. Где служит товарищ Петров? 4. Кого защи-
щает Совётская Армия? 5. Какой боёц товёрищ Петров?
6. Кого он защищает?

HÄÄLDAMINE.

О hääldatakse o-na ainult rõhulises asendis. Rõhuta о

hääldatakse peaaegu a-na (hääliku märk ä).

Harjutus 10. Lugeda ja tõmmata joon alla tähele о seal,
kus seda hääldatakse ä-na!

большбй, вода, воскресёнье, вторник, громко, дерево,

лето, ловить, мало, масло, много, молокб, мороз, ноябрь,
обед, один, окно, октябрь, опять, отвечёть, шкбльник, са-

молёт, человёк.

защищать (защищйю, защищаешь) kaitsema

город (множ, города) linn

деревня (род. множ, деревень) küla

лучший (лучшая, лучшее;множ, лучшие) kõige parem

пушка (род. множ, пушек) kahur

трудовой töö-

народ rahvas

боец (род. бойца, множ, бойцы) sõdur; võitleja
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ГРАММАТИКА.

Mitmuse lõpud.

Женский род. Naissugu.

Едйнственное Множественное

число. число.

Ainsus. Mitmus.

-а -ы

Kõva lopp
-га, -ка, -ха, -жа,

-ча, -ша, -ща
-и

Pehme lopp -я; -ь -и

Едйнственное
ч и с л 6.

птица

книга

вилка

муха

задйча

недёля

армия

дверь

звездй

сестрй

мать

дочь

Множественное

число.

птицы

книги

вилки

мухи

задачи

недели

армии

двери

звёзды

сёстры

матери

дочери
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ь-lopulised nimisõnad, mille tüvi lõpeb ж, ч, ш või щ-ga. on

kõik naissoost, näit, ночь, вещь.

Упражнёние 11. Образовать множественное число!

аптека, артель, бумага, вещь, газёта, девочка, задача,

игрушка, капля, картина, картинка, квартира, клетка,

комната, копейка, кошка, кукла, школьница, писательница,

ночь, деревня, пушка, винтовка.

Упражнение 12. Проспрягать в настоящем, прошедшем и

будущем времени!

Pöörata olevikus, minevikus ja tulevikus!

1. Защищать родину.

2. Учить детей.

3. Учиться в школе.

Упражнёние 13. Перевести на русский язык!

MINU PÄEV.

Ma tõusen kell 7. Ma pesen ja riietan end. Seejärel ma ei-

nestan. Ma lähen kooli. Koolis ma töötan 6 tundi. Ma lähen

koju kell 2. Lõuna on juba valmis. Ma lõunastan kell 3. Pä-

rast lõunat ma puhkan. Seejärel ma valmistan tunde. Ma

õpin hästi. Kell 7 ma lähen jalutama. Ma jalutan pargis. Kell 8

ma õhtustan. Pärast õhtusööki ma loen või mängin. Kell 9 ma

lähen magama.
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В СОВЕТСКОМ СОЮЗЕ.

— Энн, где ты живёшь?

— Я живу в Совётском Союзе, в Эстонской ССР.

— Ты эстонец?

— Да, я эстонец.

— Кто ещё живёт в Совётском Союзе?

— В Совётском Союзе живут ещё русские, латыши, ли-

товцы, грузины и многие другие народы.
— Как живут люди в Совётском Союзе?

— Мы хорошо живём в Совётском Союзе. Все люди у
нас раббтают, все дети учатся в школе. Совётский Союз

строит новые фабрики и завбды. Совётский Союз строит

красивые дома, школы и клубы. Совётский Союз строит

новые дорбги. У нас красивая школа, большая библиотёка

и красивый дом для пионёров. У дома пио'нёров большой

красивый парк. В этом парке мы бегаем и игрйем.

ГЕРБ СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ
РЕСПУБЛИК.

ДА ЗДРАВСТВУЕТ СОЮЗ СОВЕТСКИХ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК!
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ЭССР ENSV

paljud
tehas

tee

многие (множ.)
завод

дорога

библиотёка raamatukogu
sotsialistlik

vabariik

социалистический (-ая, -ое

республика
ие)

каждый iga, igaüks

Вопросы.

1. Где живёт Энн?

2. Какие народы живут в Совётском Союзе?

3. Как живут люди в Совётском Союзе?

4. Что делают совётские люди?

5. Где учатся дети?

6. Что строит Совётский Союз?

7. Какйя у нас школа?

8. Какой у нас дом для пионёров?

9. Где парк для пионеров?

10. Что мы делаем в парке?

Harjutus 14. Lugeda ja tõmmata joon alla tähele о seal, kus

seda hääldatakse ä-na!

отдыхйть, отёц, откуда, очки, пионёр, плохо, положить,

понедёльник, портрёт, портфёль, постёль, потом, разговор,
рано, родители, родной, кило, килогрймм, киломётр, вин-

товка, город, города, народ, боёц, дорога, завод, вопрбс.
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Упражнение 15. Образовать множественное число!

лампа, лестница, линёйка, ложка, лопата, марка, мать,

нога, ночь, дочь, парта, песня, площадь, резинка, ручка, та-

рёлка, улица, ученица, фамилия, фабрика, дорога, рес-

публика.

Harjutus 16. Pöörata järgnevaid pöördsõnu!

Проспрягать следующие глаголы!

спрашивать (спрашиваю, спрашиваешь),

спросить* (буд. спрошу, спросишь) — küsima

стоять (стою, стойшь),
постоять* (буд. постою, постоишь) — seisma

брать (беру, берёшь),
взять* (буд. возьму, возьмёшь) — võtma

1. В настоящем, прошедшем и будущем

времени:

Спрашивать, о чём пишет писатель.

Каждый день стоять на посту.

Брать книги из библиотеки.

2. В прошедшем и будущем времени:

Спросить сегбдня, о чём пишет писатель.

Постойть сегбдня на посту два часй.

Взять сегбдня книги из библиотеки.

Harjutus 17. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vaste!

кинб — пункт —

фильм — плюс —-

музыка — минус —

театр — ноль —

билёт — номер —
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ВЕЛИКАЯ СТРОЙКА.

Мы строим новые городй и дерёвни. Мы строим фаб-
рики и заводы. Мы строим большие домй, просторные и

светлые школы. Мы строим желёзные дороги. Мы строим

для Совётской Армии самые лучшие автомобили, самолёты,
танки и пушки.

Всюду работа, работают все. Хорошо работают в

нашей странё.

Вопросы.

1. Какие городй и деревни мы строим? 2. Что мы

ещё строим? 3. Какйе мы строим домй и школы? 4. Кто
работает в нашей странё? 5. Как мы работаем?

Ла здравствует великая стройка

великий suur (tähtsuselt)
просторный avar, ruumikas
светлый hele, valge
желёзный raud-, raudne

всйду igal pool
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Täishäälikuile а, о, у, э, ы eelnevaid kaashäälikuid häälda-

takse kõvalt, peenendamata. Täishäälikuile я, ё, ю, e, и eel-

nevaid kaashäälikuid hääldatakse pehmelt, peenendatult.

Harjutus 18. Lugeda ning kriipsutada alla peenendatud kaas-

häälikud!

бабушка, барабйн, боец, бегать, белый, билёт, букварь,

бумйга, быстро, бензин, брат, вопрос, весёлый, ветка,

весна, вечер, взять, видеть, водй, восемь, время, вы, ваза.

ГРАММАТИКА

Mitmuse lõpud.

Kesksugu.

врёмя временй

МножественноеЕдинственное

число.

бкна

число.

OKHÖ

мбре
имя

моря
именй

ба-- бо--бу-- бы; би -— бе -— бя

ва -— во —-ву--вы; ви —- ве —- вя
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Ebakorrapärane mitmus.

дёрево

перо

дерёвья

пёрья

Sõnad кино, пальто, кило, лото, радио, кофе (kohv) ei

käändu üldse.

Harjutus 19. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vaste!

минута —

.... метр —

секунда —

.... киломётр —

момент — сантимётр —

телегрйф —

.... грамм — ... .
телегрймма —

.... килограмм —

Harjutus 20. Kirjutada .punktjoone asemele vastavad oma-

dussõnad õigete sooliste lõppudega!

Красный Белый Великий

. . . . флаг .... стенй
.... человек

•. . . звездй
....гриб ... . люди

.... цветы .... яйцо
.... страна

.... платье ....бумйга
.... стройка

.. . . галстук .... туфли
....день

.... nepö ....перо *... праздник
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ПЕСНЯ СОВЕТСКИХ ДЕТЕЙ.

Б. Гусев.

Сегодня мы с песней весёлой

За детство счастлйвое наше

спасйбо, родная странё.

знёмя (множ, знамёна) lipp
входйть (вхожу, вхбдишь),
войтй* (буд. войду, войдёшь;

1. С какой песней идут советские дети в школу?
2. Под какйм знаменем они войдут в школу?
3. Какёя школа у совётских детёй?
4. Какая у них дорога?
5. Кому дети говорят «спасибо» за своё счастлйвое

детство?

под знаменем красным войдём

в просторную новую школу,

в наш светлый и радостный дом.

Мы дети заводов и пашен,

и наша дорога яснё.

прош. вошёл, вошла; -лй) sisse astuma

рйдостный rõõmus

пашня (род. множ, пйшен) nurm

ясен (яснй, ясно; ясны) (on) selge; (on) hele

дётство lapsepõlv
счастливый õnnelik

Вопросы.
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Harjutus 21. Jälgida pöördsõnade tähenduse muutumist ees-

liidete mõjul!

ходить (хожу, ходишь),
иттй (иду, идёшь; прош. шёл, шла, шло; шли) —

Упражнение 22. Прочитать и перевести!

käima, minema
входить войти* — sisse astuma, sisse minema
выходить выйти* väljuma, välja minema
приходить прийти* tulema
уходить уйти* — ära minema
подходить подойти* lähenema, lähemale minema

отходить отойти* — eemalduma, eemale minema

переходить перейти* — üle minema
проходить пройти* — läbi, mööda minema;

mööduma
заходить зайти* — sisse (kellegi poole) astuma

доходить дойти* — lõpuni minema, jõudma

Я стоял у дверей магазина и видел, как люди входили
и выходили. Он приходил ко мне каждый день. Утром
он уходил рано, — в шесть часов. Я видел его, когда он

подходил к дому. Автобус в Тарту отходит в пять часов.

Товарищ Семёнов переходил через дорогу. Мой брат
вошёл в дом. Я вышел из класса. Товарищ Давыдов
пришёл рано. Он ушёл из школы в три часа. Ко мне

подошёл маленький мальчик. Автобус отошёл, в семь

часов. Он перешёл улицу и вошёл в дом. Через наш

город проходили бойцы Советской Армии. Он прошёл
по коридору в мою комнату. Мой товарищ зашёл ко мне

на пять минут. Мы гуляли в парке и дошли до моря.
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Упражнение 23. Проспрягать следующие глаголы!

уходйть (ухожу, ухбдишь),
уйти* (буд. уйду, уйдёшь; прош. ушёл, ушлй, -ли)

ära minema.

приходить (прихожу, приходишь),
прийти* (буд. приду, цридёшь; прош. пришёл, пришла,

-ли) — tulema

получать (получаю, получаешь),
получить* (буд. получу, получишь) — saama.

1. В настоящем, прошедшем и будущем времени:

‘ Всегда уходйть на работу в семь часов.

Всегда приходить домой в пять часов.

Получать письма от брата.

2. В прошёдшем и будущем времени:

Сегодня уйти на работу в семь часов.

Сегбдня прийти домой в пять часов.

Сегодня получить письмо от брата.

Упражнение 25. Образовать множественное число!

минута, секунда, птица, имя, море, школьник, боец,
человёк, вопрос, перо, винтбвка, директор, город, де-

ревня, самолёт, пушка, народ, дорога, сын, дерево, знамя/
республика, завбд, пашня, автобус, окно, библиотека,

тейтр, время, тетрйдь, ночь, мать.

Harjutus 24. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vaste!

автомобиль —

.... перрон —

....

гарёж —

вокзйл —

платформа —

....
багйж — ... .

автббус —

.... кондуктор —

вагон —

билёт —
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8.

МОСКВА.

На Москвё-рекё стоит Москва — столица нашей

Родины.

Таких больших и красивых городов, как Москвй, на

свете мало.

Москва — это сердце Союза Совётских Социалисти-

ческих Республик, это — сердце великого совётского

нарбда.

В Москвё, на Красной площади стоит мавзолёй Ленина.

За годы сталинских пятилёток столица получила много

широких и красивых улиц с прекрйсными домйми, полу-

чила метро, какого нет во всём мире:

В Москвё много фабрик и заводов, где работает около

миллиона рабочих.

В Москвё много школ, библиотек и театров. В Москве

семь миллионов жителей.

Москва — любимый город народов Советского Союза.
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В Москвё живёт и трудится велйкий вождь всех трудя-
щихся Иосиф Виссарионович Сталин.

ДА ЗДРАВСТВУЕТ ЛЮБИМЫЙ ВОЖДЬ ВСЕХ

ТРУДЯЩИХСЯ ТОВАРИЩ СТАЛИН!

Пословицы.

1. Москва — мать городов русских.

2. Москва — сердце Совётского Союза.

метро (ei käändu) maa-alune raudtee

1. Где стоит Москва — столица нашей Родины?
2. Много ли на свете таких больших и красйвых городов,

как Москвй? 3. Где стоит мавзолёй Ленина? 4. Что по-

лучила столица за годы сталинских пятилеток? 5. Чего

(mida) много в Москвё? 6. Сколько в Москве жителей?

7. Кто живёт и трудится в Москвё?

сердце, множ, сердцй (род. сердёц) süda
мавзолёй mausoleum
за годы aastate jooksul
сталинский stalinlik
пятилётка (род. множ, пятилёток) viisaastak

мир

во всём мире
около

любймый

трудящиеся (множ.)
послбвица

maailm

kogu maailmas

umbes, ligi
armastatud

töötav rahvas

vanasõna

В о п р ö с ы.
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Упражнение 26. Прочитать и запомнить!

100 — сто

200 — двести

300 — триста
400 — четыреста

500 — пятьсот

600 — шестьсот

700 — семьсот

800 — восемьсот

900 — девятьсот

Упражнение 27.

Задача.

125 — сто двадцать пять

222 — двести двадцать два

333 — триста тридцать три

444 — четыреста сорок че-

тыре

555 — пятьсот пятьдесят

пять

666 — шестьсот шестьдесят

шесть

777 — семьсот семьдесят

семь

888 — восемьсот восемьде-

сят восемь

999 — девятьсот девяносто

девять

От Таллина до Нарвы двести десять километров, oi

Нарвы до Ленинграда сто шестьдесят километров, и от

Ленинграда до Москвы шестьсот пятьдесят один кило-

метр. Сколько всего километров от Таллина до Москвы?

Harjutus 28. Lugeda ning kriipsutada alla peenendatud kaas-

häälikud!

город, газета, герб, год, гулять, где, дом, детство, де-

вочка, день, деревня, дети, директор, для, давать, дверь

дорога, завтрак, здесь, зелёный, зима, зоопарк, зуб, завод

знамя.

га — го — гу; ги — ге

да — до — ду — ды; ди — де — дя

за — зо — зу — зы; зи — зе — зя
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Harjutus 29. Kirjutada sulgudes olevad arvud sõnadega!

Harjutus 30. Kirjutada sulgudes olevad nimisõnad mitmuses!

На парте лежат (книга, перо, тетрадь, ручка).

На дворё nrpäiOT (мальчик, девочка).

Ha столё стоят (стакан, чернильница, лампа).

На стенё висят (картина, карта, портрет).

Harjutus 31. Kirjutada punktjoone asemele vastavad omadus-

sõnad õigete sooliste lõppudega!

(1) человёк. (1) трамвай. (1) учитель.

(1) ученица. (1) недёля. (1) тетрадь.

(1) перо. (1) море. (1) имя.

Любимый Счастливый Новый

... . песня
....

человёк
.... самолёт

Друг .... люди . . . пушка

вождь .... CTpaHä . .. дорога

дерево .... детство .. . знамя

... . работа .... народ .... пятилётка

.... учйтель .... дети .... завод
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9

ЭСТОНСКАЯ СОВЕТСКАЯ СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ

РЕСПУБЛИКА.

Наша Родина — Эстонская Совётская Социалистическая

Республика (ЭССР). Эстонская ССР одна из республик
СССР (Союза Советских Социалистйческих Республик).

Столйца Эстонской ССР — город Таллин. Это самый

большой город Эстонской ССР.

ГЕРБ ЭСТОНСКОЙ СОВЕТСКОЙ СОЦИАЛИСТИ

ЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ.

ДА ЗДРАВСТВУЕТ ЭСТОНСКАЯ СОВЕТСКАЯ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА!

21 (двадцать первого) июля 1940 (тысяча девятьсот

сорокового) года эстонский народ решил присоединиться

к Союзу Советских Социалистйческих Республик.
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6 (шестого) августа 1940 (тысяча девятьсот сороко-
вого) года Верховный Совёт СССР (Союза Совётских Со-

циалистических Республик) принял Эстонскую Совётскую
Социалистическую Республику в Союз Совётских Социа-
листических Республик.

Мы все любим Эстонскую ССР, мы все любим нашу

великую родину — СССР. За Родину отцы и братья
многих детей отдали свою жизнь.

Все трудящиеся Эстонской ССР работают по великому
плану пятилётки. Всюду у нас дружная, ударная работа
и новая, счастливая жизнь.

тысяча tuhat

otsustama

динюсь, присоединишься)

Верхбвный Совет

liituma, ühinema

Ülemnõukogu

принимёть (принимёю, принимёешь)

отдадим, отдадйте, отдадут)

жизнь (ж.)

(ära, tagasi) andma

elu

дружный üksmeelne

удйрный löök-

решать (решйю, решйешь),

решить* (буд. решишь)

присоединиться* (буд. присое-

принять* (буд. приму, примешь)

отдавйть (отдаю, отдаёшь),

vastu võtma

отдйть* (буд. отдём, отдёшь, отдёст,
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В о пр б с ы.

1. Когда Эстонская ССР решила присоединиться к

Союзу Советских Социалистических Республик? 2. Когда

Верховный Совет СССР принял Эстонскую Советскую Со-

циалистическую Республику в Союз Советских Социалисти-

ческих Республик? 3. Кто любит Эстонскую ССР? 4. За

кого отцы и братья многих детей отдали жизнь? 5. По

какому плану работают все трудящиеся Эстонской ССР?

6. Какая жизнь у нас теперь?

Harjutus 32. Kirjutada arvud sõnadega (vene keeles)!

111,215, 324, 436, 548, 675, 769, 872, 989, 1000

1246, 1834.

Упражнение 33. Проспрягать следующие глаголы!

дaвäть (даю, даёшь),

дать* (буд. дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут; прош

дал, дала, дали) — andma

отдавать (отдаю, отдаёшь),

отдать* (буд. отдам, отдашь) — (ära, tagasi) andma

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени:

Давать уроки матемйтики.

Всегда отдавать деньги матери.

2. В прошедшем и будущем времени:

Сегодня дать ученику новую книгу.

Сегодня отдать деньги матери.
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Harjutus 34. Asetada sulgudes olevad nimisõnad õigesse

käändesse!

два, три, четыре (школьник, самолёт, завод, человек)

два, три, четыре (трамвай)

два, три, четыре (вождь, учитель, календарь, лагерь)

два, три, четыре (окно, перо)

две, три, четыре (птица, винтовка, пушка, книга)

две, три, четыре (неделя, деревня, цапля)

две, три, четыре (дверь, ночь, постель, тетрадь) *

Упражнение 35. Прочитйть и перевести!

Ты читйешь тихо.

Вера моет руки.

Читйй громко!
Мой руки!

Нина игрйет с братом. Играй с братом!

Ты не смотришь в тетрйдь. Смотри в тетрадь!

Ты говоришь тихо.

Зина пишет письмб.

Говори громко!

Пиши письмб!

Harjutus 36. Kirjutada antud sõnadele juurde teisi sama-

tüvelisi!

три — тринйдцать тридцать, триста

килб —два

ходйть —

дом —

. .

обёд —

/

пение — .

письмо —

работать -

учиться —

завтрак —

пять — ..

игрй —
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10.

СЛАВА.

Слава солнцу золотому,

слава звёздам на Кремле,
слава СТАЛИНУ родному,

слава Сталинской землё!
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Слава светлой жизни новой,

слава родине трудё,

слава Сталинскому слову,

будет жить оно всегдё.

Слава тем, кто поднял рёки,

кто нам строит городё!

Слава СТАЛИНУ навёки:

будет жить он навсегдё!

слава

солнце

земля maa; muld

töö
труд (род. трудё)

тем neile

поднимёть (поднимёю, поднимёешь),

поднять* (буд. подниму, поднимешь;

tõstma

igavesti

alatiseks

võit

прош. поднял, -лё, -ли)

навеки

навсегдё

побёда

СПАСИБО ВЕЛИКОМУ СТАЛИНУ ЗА ПОБЕДУ!

СПАСИБО ЗА СЧАСТЛИВУЮ РАДОСТНУЮ ЖИЗНЬ!

au; kuulsus

päike
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Harjutus 37. Lugeda ning kriipsutada alla peenendatud kaas-

häälikud!

ка — ко — ку; ки — ке

карта, пашня, кукла, кино, лампа, ложка, лучше, лист,

летать, любимый, мавзолёй, молот, муха, мышка, мир.
метрб, народ, новый, нужно, нынче, недёля

Harjutus 38. Kirjutada punktjoone asemele antud nimisõna

Harjutus 39. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vastel

армия —
.... шинёль.—

фронт — казёрма
танк —

полк

газ — сигнёл —

офицёр —

.... полковник —

.. .

.

солдйт —

.... партизйн

ла — ло — лу; ли — ле — ля — лю

ма — мо —- Му-- мы; ми — ме — мя

на — но — ну— ны; ни — не — ня — ню

nõutavas käändes!

Один Пять, шесть Один Пять, шесть

И т. д. и т. д.

школьник — школьников карандёш — карандашёй
вопрос —

•••• нож —

....

самолёт — • • • ■ этаж —

завбд — • • • • товйрищ —

.

трамвйй — трамвйев учитель

мавзолей —

.... писйтель
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11.

КАТЯ И ЛЕНА.

I.

У Кати было два зелёных карандашй.

А у Лены ни одногб.

Вот и просит Лена Катю:

— Дай мне зелёный карандбш!
А Катя и говорит:

— Спрошу у мамы.

На другой день девочки прихбдят в школу. Спраши-
вает Лена:

— Позволяет мама?

А Катя отвечает:

— Мама-то позволяет, а брата тоже надо спросйть.
— Ну что же, спроси ещё брата, — говорйт Лена.

Приходит Катя на другбй день в школу.

— Ну что, позволяет брат? — спрашивает Лена.

— Брат-то позволяет, да я боюсь, сломаешь ты ка-

рандйш.
— Нет, не сломаю, — говорйт Лена.

ни одногб mitte ühtegi

позволять (позволяю, позволяешь) lubama

ну noh

бойться (боюсь боишься) kartma

ломйть (ломйю, ломйешь),

сломйть* murdma
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1. Сколько зелёных карандашёй было у Кати?

2. Сколько карандашёй было у Лены? 3. Что Лена го-

ворит Кате? 4. Что отвечйет Катя? 5. Куда девочки

приходят на другой день? 6. Что спрашивает Лена?

7. Что отвечает Катя? 8. Что тогда говорит Лена?

9. Что спрашивает Лена на другой день? 10. Позво-

ляет ли брат Кати дать Лене зелёный карандаш? 11. Чего

боится Катя? 12. Что ей говорит Лена?

Упражнение 40. Образовйть повелительное наклонение!

Moodustada käskiv kõneviis järgnevaist pöördsõnust!

гуляет

защищает

получает

решает

принимёет
спрашивает

поднимает

даёт

отдаёт

строит

стоит

берёт

выходит

говорит
живёт

идёт

кричит

лежит

слушает

кушает

слушай! слушайте

ждёт жди! ждите

несёт неси!
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Harjutus 41. Täitke lüngad, arvestades nimisõnade sugu!

Син— карандаш здесь, а красн— там. Это нов — фаб-
рика. Вот нов— завод. Как— в классе окно? Ма-

леньк— дети играют в парке. В Москве больш— и кра-

сив— домй. Мы весёл— ребята. Это девят— письмо.

На столё жёлт— бумага. Я читаю интересн— рассказ.

Harjutus 42. Kirjutada punktjoone asemele antud nimisõna

nõutavas käändevormis!

парта —

.... пушка

Harjutus 43. Lugeda ning kriipsutada alla peenendatud kaas-

пашня, победа, пушка, пионер, пять, пятилётка, рано,

роза, рука, рыба, рисовйть, республика, ряд, самолёт, со-

вёт, суп, сын, синий, сердце, сюда.

0 д н ä Пять, шесть Одна Пять, шесть

птица — птиц пятилетка — пятилеток

дорога —

.... резинка —
....

тысяча —

....

винтбвка •
—

....

река —
.... девочка — девочек

минута *
—

.... игрушка —

....

недёля — недель тетрйдь — тетрадей

деревня — деревень дверь —

....

кйпля — постель —

häälikud!

па-- по --пу-— пы; пи -- пе — пя

ра--ро--ру-—ры; ри --Ре — ря

са -- со —-су-- сы; си --се-— ся
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12.

КАТЯ И ЛЕНА.

П.

— Смотри, — говорит Катя, — не сломйй карандашй,
в рот не бери! Да не рисуй много!

— Мне, — говорит Лена, — только листья на дереве

нарисовать надо.

— Это много, — говорит Катя.

Лена смотрит на Катю и уходит. Не берёт карандашё.
Вдруг Катя бежит за Леной.

— Ну, что же ты? Вот карандйш!
—Не надо, •— отвечает Лена.

На уроке учитель спрашивает:

— Почему у тебя, Леночка, листья на дереве синие?

— Карандаша зелёного нет.

— А почему же ты у Кати не спрашиваешь?
Лена ничегб не отвечйет. А Катя покраснёла, как рак,

и говорит:

— Я ей даю, а она не берёт.
Смотрит учитель на девочек и говорит:
— Надо так давйть, чтобы можно было взять.

рот (род. рта), множ, рты

ничегб

краснёть (краснёю, краснёешь),
покраснёть*

рак

можно

suu

mitte midagi

punastama
vähk

(on) võimalik, võib
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Вопросы.

1. Что Катя говорит Лене? 2. Что Лена хочет нари-

совать на дереве? 3. Что говорит Катя? 4. Что делает

Лена? 5. Берёт ли она карандаш? 6. Что делает Катя?

7. Что она говорит Лене? 8. Что отвечает Лена? 9. Что

спрашивает на уроке учитель? 10. Что ему говорит Лена?

И. Что опять спрашивает учитель? 12. Отвечает ли ему

Лена? 13. Что говорит Катя? 14. Что говорит учитель?

Harjutus 44. Lugeda ja kriipsutada alla peenendatud kaas-

танк, тот, тут, ты, тихо, телефон, театр, фабрика, фа-

милия, фронт, флаг, флот, фильм, февраль, хорошб, хо-

лодно, хор.

Упражнение 45. Образовать повелительное наклонение!

Moodustada käskiv kõneviis järgnevaist
pöördsonust!

катйется

одевается

боится

häälikud!

та — то — ту — ты; ти те — тя — тю

фа —-фо — фу — фы; фи —- фе

ха — хо — ху; хи — хе

умывйется

старйется

умывайся! умывййтесь

учится

трудится

учись! учитесь

стыдится
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Harjutus 46. Kirjutada meessoost nimisõnadele vastav nais-

soost nimisõna!

учитель —

.... мальчик —

ученик — отёц —

писатель —

.... брат — . .. .
лётчик —

.... эстонец —

дедушка — сын ■—

Harjutus 47. Jälgida pöördsõnade tähenduse muutumist ees-

liidete mõjul!

писать, написать* — kirjutama

вписать* — sisse kirjutama
выписать* — välja kirjutama; tellima

переписать* — ümber kirjutama
списать* — maha, ära kirjutama
подписать* — alla kirjutama
надписйть* — peale kirjutama
приписать* — juurde kirjutama
записйть* — üles kirjutama
пописать* — (veidi) kirjutama

Упражнение 48. Прочитать и перевести на эстонский язык!

Ученик вписйл свою фамилию в книгу. Я выпи-

сал из книги новые словй. Мой сын выписал из

Москвы журнйл «Пионер». Ученица приписала ещё

два слова. Подпиши этот документ! Отец под-

пи с ä л докумёнты. Это упражнёние надо п ер еп и -

с ä ть в новую тетрадь. Девочка с п и с ä л а два уп-

ражнёния. Товйрищ Петров записал номер моегб

телефона.
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13.

ВСЕ РАБОТАЮТ.

Не хочу я сегодня иттй в школу; лучше погуляю!
думает мальчик и бежйт в поле.

Не хочет мальчик одйн играть. Вот видит он лошадь

и говорит:

— Лошадь, лошадь! Пойдём со мною, погуляем и по-

играем.

— Нет, — отвечйет лошадь, — мне гулять нёкогда?

Мне надо на поле работать. Гуляй одйн.

Видит мальчик пчелу. Он к ней:

— Пчела, пчела! Поигрйй со мнбй!

— Нет, — говорйт пчелй. Мне играть нёкогда.
Мне надо мёд собирать. Игрйй ты одйн.

Зовёт мальчик птичку:

— Птичка, птичка! Поигрйй ты со мной!

— Нет, — отвечает птичка, — мне играть некогда;

надо детёй кормйть.

— Все работают, — думает мальчик, — тогдй и я

пойду в школу.
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1. Хочет ли мальчик иттй в школу? 2. Кудй он бе-

жит? 3. Хочет ли мальчик играть один? 4. Кого он ви-

дит? 5. Что он говорит лошади? 6. Что лошадь от-

вечает мальчику? 7. Что говорит мальчик пчелё? 8. Что

ему отвечает пчела? 9. Кого ещё зовёт мальчик играть?
10. Что говорит птичка? И. Что думает мальчик?

ПРОИЗНОШЕНИЕ. HÄÄLDAMINE.

ц, ш, ж ei peenene kunagi, isegi siis mitte, kui neile järg-
neb märk ь.

ц — цемент, сердце, солнце

ш — шесть, работаешь, строишь

ж — желёзо, желёзный

Harjutus 49. Asetada sulgudes olevad nimisõnad õigesse
käändesse!

три (птица, школьник, деревня)
семь (автомобиль, самолёт, лошадь)
четыре (винтбвка, пушка, дорога)
десять (автобус, тейтр, игрушка)
два (человёк, яйцо, окно)
пять (школьник, собйка, рубль)
двенйдцать (ученик, учитель, книга)
двадцать три (девочка, мальчик, ученица)
тридцать пять (тетрйдь, карандаш, завод)

к ней (ж.)

мёд

звать (зову, зовёшь), позвйть*

tema juurde

mesi

kutsuma, hüüdma

Вопросы.
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Harjutus 50. Kirjutada punktjoone asemele vastav sõna!

Вопросы. Отвёты.

Ты пионер? Да, я

Упражнение 51. Перевести на русский язык!

Me elame Nõukogude Liidus. Siin elavad venelased, eest-

lased, grusiinlased ja paljud teised rahvad. Kõik inimesed tööta-

vad. Me ehitame uusi vabrikuid ja tehaseid. Me ehitame uusi

teid. Me ehitame uusi ilusaid koole. Kõik lapsed õpivad koolis.

Harjutus 52. Jälgida pöördsõnade tähenduse muutumist ees-

liidete mõjul!

бёгать (бегаю, бегаешь), побёгать*— jooksma (siia-sinna)

бежйть (бегу, бежишь, бежит, бежйм, бежите, бегут)
— jooksma

побежать* — jooksma (hakkama)

4 keele õpik V kl..

Как тебя зовут? Менй

Как твоя фамилия? Моя фамилия . . . .

Сколько тебё лет? Мне
.... лет,

Где ты учишься? Я учусь в

В котором ты классе? Я учусь в . . . . классе.
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убегйть, убежйть* —

вбегать, вбежать* —

выбегать, выбежать* —

подбегать, подбежать* —

прибегать, прибежать* —

пробегать, пробежать* —

перебегать, перебежать* —

отбегать, отбежать* —

забегйть, забежать*

добегать, добежать* —

ära jooksma, põgenema

sisse jooksma

välja jooksma

(juurde) jooksma, ruttama

juurde, kohale jooksma

(läbi, mööda) jooksma

üle jooksma

juurest, eemale jooksma

taha jooksma, (lühikeseks

ajaks) sisse jooksma

joostes kuskile jõudma; mille-

nigi jooksma

Упражнение 53. Прочитйть и перевести на эстонский язык!

Маленькие дети играют и бегают в парке. Мальчик

бежит в школу. Дети убежали к реке. В комнату вбе-

жала маленькая девочка. Школьники выбежали из школы

на улицу. К нам подбежал мальчик лет пяти. Ваня при-

бежал к дереву первым. Мы пробежали два километра

за пятнадцать минут. Дети перебежали через дорогу.

Собака отбежала от дороги. Я только забегу в магазин

и сейчас же (kohe) приду. Пионеры добежали до реки.
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ВОЛШЕБНОЕ СЛОВО

I.

Дедушка сидит в парке на скамёйке и палкой пишет

что-то на землё.

Приходит Павлик. Дедушка говорит:
— Иди сюда, Павлик!

Павлик стоит и ничего не говорит.
— Ну, что с тоббй? -— спрашивает дедушка.
— Ничего!

— Как так ничего? Лицб у тебя красное. Что с

тоббй?

— Я убегу из" дому, — отвечает Павлик и плачет.

— Убежишь? Почему?
— Убегу. Ленка мне карандашёй не даёт. У неё есть

синий, красный, жёлтый и зелёный карандаши, а мне не

даёт. Я тоже хочу рисовать. Я ей сказйл:

—Не даёт? Ну, из-за этого убегбть не стоит.

—Не только из-за этого. Бабушка в кухню иттй не

позволяет.

— Почему?
— Я мёду взял, а у бабушки не спросйл.

волшёбный võluv, võlu-

заплйкать* nutma hakkama

Tartu ülikooli 51

Raamatukogu

— Дай лучше, я всё равнб — А она не даёт.

скамейка (род. множ, скамёек) pink
с тоббй sinuga
лицб (множ, лица) nägu
плакать (плачу, плачешь) nutma
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1. Где сидит дедушка? 2. Что он делает? 3. Кто

приходит к дедушке? 4. Весело ли Павлику? 5. Почему
Павлик хочет убежать из дому? 6. Какие карандаши есть

у Лены? 7. Почему бабушка не позволяет Павлику иттй

в кухню?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

ч ja щ hääldatakse alati peenendatult, ka siis, kui neile

järgnevad sellised täishäälikud, mis eelmist kaashäälikut ei

peenenda.

ч — час, чулбк, тысяча

щ— щука, защищать

ч ja щ järel kirjutatakse alati а, у, mitte я, ю.

Упражнение 54. Проспрягать следующие глагблы!

звать (зову, зовёшь),
позвать* (буд. позову, позовёшь) — kutsuma, hüüdma

убегать (убегаю, убегаешь),

убежать* (буд. убегу, убежишь, убегут) — ära jooksma
ч

1. В будущем, прошедшем и настоящем времени

Звать отцй домой,

в лес.

всё равно ükskõik

из-за pärast (põhjus)
кухня (род. множ, кухонь) köök

В о пр ö с ы.
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2. В прошедшем и будущем времени:

Позвёть сегбдня отцй домой.

Сегодня убежать в лес.

Harjutus 55. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vaste!
%

Упражнение 56. Перевести на русский языкl

Kes on sm. Tamm? Sm. Tamm on insener. Mida ta ehi-

tab? Ta ehitab vabrikuid, tehaseid ja koole. Mida ta praegu

ehitab? Praegu ta ehitab maja. Millal see maja saab valmis?

See maja saab valmis jaanuaris. Kes hakkab siin elama? Siin

hakkavad elama õpilased. Kas teie hakkate ka siin elama?

Jaa, mina hakkan ka siin elama.

плакат —

.... партия — .

лбзунг —
.... кандидат -

митинг —
.... анкета — .

президиум —

.... агитатор —

большевик —

.... парад — . .

коммунист —

.... колонна —

коммунизм .'. . . оркёстр —

социализм —

.... марш — . .
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15.

ВОЛШЕБНОЕ СЛОВО.

11.

Павлик плачет.

— Ничего! — говорит дедушка. —Не надо плакать

— Никто меня не любит, — говорит Павлик.

— Брат на лодке катёться едет, а меня не берёт.
Я ему говорю:

— Возьми меня, всё равно я сам в лодку сяду!
— Почему не берёт тебя брат?
— А почему ты всё хочешь знать?

— Я хочу тебе помочь. Есть такое волшебное слово

— А какое? — спрашивает Павлик.

— Я скажу тебе это слово. Но говорить его надо ти

хим голосом. Надо ещё смотрёть в глаза тому, с кем го

ворйшь.

— А какое слово?

— Скажу. Но не забудь, надо говорить тихим голо

сом и надо смотреть в глаза.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Kui kaashäälikute ühendis viimane häälik on peenendatud,

siis peenenevad harilikult ka selle ühendi eelmised kaashääli-

kud, eriti c ja 3.

армия, бензин, вместе, нести, здесь, двести, костёр,

крестьйнин, после, постёль.

Упражнение 57.

3 а д ä ч и.

1. Впереди летёло шесть самолётов, за ними (nende

järel) пять, потом ещё три. Сколько всегб летёло само-

лётов?

сесть* (буд. сяду, сядешь;

прош. сел, села, сели) (maha) istuma

помогйть (помогаю, помогаешь),

помочь* (буд. помогу, поможешь;

прош. помог, помоглй, помогли) aitama

тихий vaikne

глаз, множ, глазй (рдд. множ, глаз) silm

тому sellele, tollele

не забудь ära unusta

Вопросы.

1. Что делает Павлик? 2. Что делает дедушка? 3. Что

говорит Павлик? 4. Что'спрашивает дедушка? 5. Почему

дедушка всё хочет знать? 6. Какбе слово знает дедушка?
7. Что делает Павлик? 8. Что говорит дедушка? Что

спрашивает Павлик? 10. Что отвечает дедушка?
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2. В Советском Союзе рабочий работает с семи часбв

утра до четырёх часов дня. Один час из этого времени

идёт на обед. Сколько часов рабочий работает в СССР?
«к

3. Сколько времени прошло от 9 (девяти) часов утра

доЗ (трёх) часов дня? от И (одиннадцати) часов утра до 7

(семи) часов вечера? от 6 (шести) часов вечера до 5

(пяти) часов утра?

Harjutus 58. Kirjutada punktjoone asemele antud sõna

vastand!

белый —

.... утро — . . . .
большой —

.... внизу — . . . .
вверх —

....
тихо —

зима — неинтерёсный —

день — некрасивый —

Упражнение 59. Проспрягать следующие глаголы!

чертить (черчу, чертишь),
начертить* — joonestama

решать (решйю, решаешь),
решить* (буд. решу, решишь) — lahendama

1. В настоящем, прошедшем и будущем времени

Чертить карту.
Решйть задйчи.

2. В прошедшем и будущем времени

Сегодня начертить карту.
Сегбдня решить все задачи.
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16.

ВОЛШЕБНОЕ СЛОВО.

Ш.

Дедушка сказал Павлику что-то тихим голосом.

— Это волшёбное слово. Но не забудь, как надо го-

ворйть его.

— Хорошо, — говорйт Павлик, — я сейчйс же по-

пробую.
Павлик встаёт и бежйт домбй.

Лена сидит за столом и рисует. Красные, зелёные, си-

ние и жёлтые карандашй лежйт на столё. Лена видит

Павлика и сейчйс же кладёт карандашй в пенйл.

— Не поможет это волшёбное слово, — думает Пав-

лик, — но надо попрббовать.

Павлик идёт к сестрё. Он смотрит ей в глаза и гово-

рйт тихим голосом:

— Лена, дай мне один карандйш... пожйлуйста
Лена встаёт и долго смотрит на Павлика.

— Какбй тебё?

— Мне зелёный, — тихо говорит Павлик.

Павлик берёт карандёш, держит его в рукйх, ходит с

ним по комнате и отдаёт сестрё. Ему не надо карандашй.
Он думает только о волшебном слове.

сейчйс kohe, praegu, varsti

пробовать (пробую, пробуешь),
попробовать* proovima
класть (кладу, кладёшь;

прош. клал, -а, -и),
положить* (буд. положу, положишь) panema, asetama
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Вопросы.

1. Каким голосом дедушка сказёл что-то Павлику?
2. Что он сказал потом? 3. Что говорит Павлик? 4. Что

'он делает? 5. Что делает Лена? 6. Какие карандаши

лежёт на столе? 7. Что делает Лена, когда видит Пав-

лика? 8. Что делает Павлик? 9. Что он говорит? 10. Что

делает Лена? И. Что она спрашивает? 12. Что отве-

чает Павлик? 13. Что он делает с карандашом? 14. О

чём он думает?

ГРАММАТИКА.

Единственное числ 6.

Женский род.Падёж.

Eluta asi.

Именительный: что?

Родительный: чего?

Дательный: чему?
Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

t

держйть (держу, дёржишь) hoidma

бережно hoolikalt

относиться (отношусь, относишься) suhtuma

доволен (довольна, -но; -ны) (on) rahul

ламп-а книг-а

ламп-ы книг-и 1

ламп-е книг-е

ламп-у книг-у

ламп-ой книг-ой

(-ОЮ) (-ОЮ)
о ламп-е о книг-е
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Множественное число.

Родительный: чего?

Дательный: чему?
Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

ламп-ами книг-ами

о ламп-ах о книг-ах

1 г, к, х, ж, ч, ш, щ järel esineb

И. Что стоит на столё?

Р. Чего нет у меня?

Д. К чему я отношусь

бёрежно?
(Mida ma kohtlen hoolikalt?)

В. Что я купил?

Т. Чем я доволен?

П. О чём я говорю?

На столё стоит лампа.

На столе стоят лампы.

У меня нет лампы.

У меня нет ламп.

Я бёрежно отношусь к

лампе.

Я бережно отношусь к

лампам.

Я купил лампу.

Я купил лампы.

Я доволен лампой.

Я доволен лампами.

Я говорю о лампе.

Я говорю о лампах.

Падеж.
Женский род.

Eluta asi.

Именительный: что? ламп-ы книг-и 1

ламп 2 книг

ламп-ам книг-ам

= Им. = Им.

и, mitte ы.

2 Kui tüvi lõpeb kaashäälikute ühendiga, siis sageli tuleb

viimase kaashääliku ette о või e näit.: доскё — досок,

винтбвка — винтбвок, пятилётка — пятилеток, пушка —

пушек, девочка — девочек, игрушка — игрушек.

Упражнение 60. Прочитёть и перевестй!
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И. Что лежит на столё?

Р. Чего у меня нет?

Д. К чему я отношусь
бёрежно?

В. Что я купил?

Т. Чем я доволен?

П. О чём я говорю?

На столё лежит книга.

На столе лежат книги.

У меня нет книги.

У меня нет книг.

Я отношусь бёрежно к

книге.

Я отношусь бережно к

книгам.

Я купил книгу.

Я купил книги.

Я доволен книгой.

Я доволен книгами.

Я говорю о книге.

Я говорю о книгах.

Упражнение 61. Проспрягйть следующие глагзблы!

помогать (помогаю, помогёешь),
помочь* (буд. помогу, поможешь; помогут; прош

помог, помогла, -ли) — aitama

садиться (сажусь, садишься),
сесть* (буд. сяду, сядешь; прош. сел, сёла; сели)

(maha) istuma; istet võtma.

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени:

Помогйть всегда родителям.

Садиться на скамёйку.

2. В прошёдшем и будущем времени:

Сегбдня помочь родителям.

Сейчйс сесть на скамейку.
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17.

ВОЛШЕБНОЕ СЛОВО.

IV.

— Пойду теперь к бабушке. Она сейчйс готовит обёд.

Пустит ли она меня в кухню или нет? — думает Павлик.

Павлик открывйет дверь в кухню.

На столе горячие пироги. Павлик входит в кухню и

говорит тихим голосом:

— Бабушка, дай мне кусбк пирога ... пожалуйста!

— Вот кусок пирога, мой хороший мальчик, — гово-

рит бабушка, даёт ему кусок пирога и долго смотрит на

Павлика.

Павлик счастлив и очень рад. Волшебное слово помо-

гйет. Бабушка даёт Павлику ещё кусбк горячего пирогй.

кусбк (род. кускй) tükk

счастлив (-а, -о; -ы) оп õnnelik

пускйть (пускйю, пускйешь),

пустить* (буд. пущу, пустишь)

laskma;
lubama

(midagi teha)

открывйть (открывйю, открываешь),

открыть* (буд. открою, открбешь) avama

горячий (горячая, горячее; множ, горячие) kuum, palav

пирбг pirukas
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1. Что думает Павлик? 2. Что он делает? 3. Что
лежит на столё? 4. Что говорит Павлик? 5. Что гово-

рит бабушка? 6. Что она делает? 7. Рад ли Павлик?
8. Помогает ли волшебное слово? 9. Какое это слово?
10. Что ещё делает бабушка?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

ться-lopulistel pöördsõnadel ühendid -тьс- ja -лс- tavaliselt

ei peenene.

кататься, катался, одеваться, одевйлся, кончиться, кон-

чился, садиться, садился, стараться, старался, умываться,

умывался, учиться, учился, трудиться, трудился, стыдиться

стыдился, бояться, боялся.

ГРАММАТИКА.

Единственное числб.

Падеж.

Именительный: кто?

Родительный: кого?

Дательный: кому?
Винительный: кого?

Творительный: кем?

Предложный: о ком?

1 ж, ч, ш, щ, ц

asetseb sõna tüvel.
järel

Женский род.

Elav olend.

собйк-а ученйц-а
собак-и учениц-ы

собак-е учениц-е

собак-у учениц-у
собак-ой (-ою) учениц-ей (-ею) 1

о собак-е об учениц-е

sl on käändelõpp -ей (-еуо), kui rõEk
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Множественное число.

Именительный: кто?

Родительный: когб?

Дательный: кому?
Винительный: когб?

Творительный: кем?

Предложный: о ком?

ПрочитатьУпражнение 62.

И. Кто там? Там собака.

Там собаки.

Р. Кого нет на дворё? На дворе нет собаки.

На дворе нет собак.

Хлеба дали собаке.

Хлеба дали собакам.

Я вижу собаку.

Д. Кому дали хлеба?

В. Кого я вижу?
Я вижу собак.

Т. Кем я довблен? Я довблен собйкой.

Я доволен собаками.

Я говорю о собаке.

Я говорю о собаках.
П. О ком я говорю?

Упражнение 63. Проспрягать глаголы в настоящем, про-

шёдшем и будущем времени!

Работать хорошо.

Не бояться врагй.

Держать в рукйх книги.

Падеж.
Женский род.

Elav olend.

собак-и ученйц-ы
собак учениц

собак-ам учениц-ам
= Род. = Род.

собак-ами учениц-ами
о собак-ах об учениц-ах

и перевести!
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18.

ВОЛШЕБНОЕ СЛОВО.

V.

За обёдом Павлик сидит тихо и слушает, что говорит
старший брат. Когда брат говорит, что он поёдет кататься

на лодке, Павлик обнимает егб и тихо просит;
— Возьми меня, пожалуйста.
Все смотрят на Павлика. Никто ничего не говорит.
— Возьми его, — вдруг говорит сестрй. — Что тебё

стоит?

— Ну, почему же не взять, — говорит бабушка,
возьми его с собой.

Пожалуйста, — ещё раз просит Павлик.

Ну хорошо, пойдём, — смеётся старший брат.
Волшебное слово помогает, — думает Павлик.

Опять все любят меня.

1. Как сидит Павлик за обедом? 2. Что говорит
старший брат? 3. Что делает Павлик? 4. Что говорит
сестра? 5. Что говорит бабушка? 6. Что ещё раз гово-
рит Павлик? 7. Что отвечает старший брат? 8. Что ду-
мает Павлик?

старший vanem

ехать (еду, едешь), поёхать* sõitma
обнимать (обнимаю, обнимйешь),
обнять* (буд. обниму, обнимешь) kaisutama
с собой

enesega kaasa
смеяться (смеюсь, смеёшься) naerma

Вопросы.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Rõhuta а sõna algul ja lõpul (lahtises silbis), samuti rõhu-

lise silbi ees kõlab lühikese a-na.

завод

народ

апрёль

артёль

птица

лодка

Teistes silpides hääldatakse a-d ebamäärase, umbes eesti

õ taolise ja vaevalt kuuldava häälikuna.

самолёт

мавзолёй

Harjutus 64. Jälgida eesliidete ligikaudset tähendust ning

pöördsõnade tähenduse muutumist nende mõjul!

приёхать* — kohale, juurde sõitma

уёхать* — ära sõitma

подъёхать* — ette, juurde sõitma

съехать* —

доёхать* — lõpuni sõitma; sõites jõudma,

saabuma.

обедать тракторист

календарь мдшинйст

ехать, поехать* — sõitma

въехать* — sisse sõitma

выехать* — välja sõitma

отъёхать* - ära, tagasi, kõrvale sõitma

объёхать* — ümber sõitma

alla sõitma
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Прочитать и перевести на эстонский язык!

Автомобиль въехал в гараж. Автомобиль выехал из

гаража. Он приехал домой на автомобиле. Он уехал

в Нарву. Автомобиль подъехал к нашему дому. Авто-

мобиль отъехал от нашего дома. Вы доедете туда в три

часа. Ребята съехали с горы.

Harjutus 65. Kirjutada punktjoone asemele antud sõna

vastand!

большой —

.... долго —

Упражнение 66. Перевести на русский язык!

Kas te olete venelane? Ei, ma olen eestlane. Kas te räägite

vene keelt? Jah, ma räägin vene keelt Kuidas on teie nimi?

Minu nimi on Jaan Tamm. Kui vana te olete? Ma olen 13 aas-

tat vana. Kus te elate? Ma elan Eesti NSV-s. Ma elan Narvas.

Kus töötab teie isa? Minu isa töötab vabrikus.

красивый — некрасивый весёлый —

хороший —
....

много — .

счастливый —
.... хорошо
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19.

сыновья.

I.

Две женщины берут воду из колодца. Подхбдит к ним

третья. А старый кузнёц сидит у колодца на скамёйке.

Вот говорит одна женщина другой:

— Мой сын — смелый и сильный мальчик.

— А мой поёт, как соловёй. Ни у когб голоса такбго

нет, — говорит другая.

— Что же ты про своего сына ничего не говоришь? —

спрашивают женщины у третьей.
— Что же сказйть? — говорит третья женщина. Он у

меня не очень сильный и красивого голоса у него тоже

нет.

В о пр ö с ы.

1. Что делают две женщины? 2. Кто к ним подхб-

дит? 3. Кто сидит у колбдца? 4. Что говорит однй

женщина? 5. Что говорит другая женщина? 6. Что

говорит третья женщина?

женщина naine

колбдец (род. колбдца) kaev

старый vana

кузнёц sepp
сильный tugev
соловёй (род. соловьй) ööbik

ни у когб mitte kellelgi
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Kaashäälikute ж ja ш järel hääldatakse a rõhulise silb, ees

lühikese ы (õ)-na.

шагать, шалаш (puuokstest onn),

жара (kuumus), жаркое (praad).

няня — lapsehoidja; haigetalitaja (haiglas); koristaja
koolis.

ГРАММАТИКА.

Единственное число.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

Множественное

недёл-я

недел-и

недел-е

недел-ю

недел-ей (-ею)
о недел-е

число

нян-я

нян-и

нян-е

нян-ю

нян-ей (-ею)
о нян-е

Женский род.
Падеж.

Eluta asi. Elav olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

недёл-и нян-и

недель 1 нян-ь

недел-ям нян-ям

= Им. = Род.

недел-ями нян-ями

о недел-ях о нян-ях

Падеж.
Женский род.

Eluta asi. Elav olend.
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1 Ka tüve lõppkaashääliku ette ilmuva e-ga, näit, капля —

капель, деревня — деревень.

Упражнение 67. Прочитйть и перевести!

И. Кто там? Там няня.

Там няни.

Дома нет нянь.

Т. Кем я доволен?

Даю книги няням.

Я доволен няней.

Я доволен нянями.

Я говорю о нянях.

Harjutus 68. Kirjutada punktjoone asemele vastavad oma-

dussõnad õigete sooliste lõppudega!

Р. Кого нет дома? Дома нет няни.

Д. Кому даю книги? Даю книги няне.

Вижу няню.

Вижу нянь.

В. Кого вижу?

17. О ком я говорю? Я говорю о няне.

Сильный Горячий Прекрёсный

. .. . мальчик .... пирогй .... день

.... девочка •••• суп ....
человёк

дети ....
кисель .... люди

кузнёц ....
МОЛОК0 .... дерево

боец .... водй .... дорога

армия ....
хлеб .... раббта
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20.

сыновья

11.

Вот берут женщины вёдра и идут домой. Тяжело нести

вбду.
А старый кузнёц идёт за ними.

Вдруг выоегёют из ворот три мальчика.

Один через голову кувыркается. Он сильный и смелый
мальчик.

Другой песню поёт. Поёт, как соловей.

А третий к матери идёт и берёт у неё тяжёлое ведро.
Спрашивают женщины кузнеца:
— Ну что? Видел наших сыновёй?

1. Что делают женщины? 2. Тяжело ли им нести

вбду? 3. Что делает старый кузнец? 4. Кто выбегйет
из ворот? 5. Что делает один мальчик? 6. Что делает

другбй мальчик? 7. Как он поёт? 8. Что делает тре-
тий мальчик? 9. Что спрашивают женщины? 10. Что

отвечает старый кузнец? И. Почему он так отвечает?

— А где же они? — отвечйет старый кузнец. Я
только одного сына вижу.

ведро (множ, вёдра) pang
тяжёлый raske
тяжело on raske
ворота (род. множ, ворот) värav
головй pea
кувыркаться (кувыркаюсь,

кувыркаешься) kukerpalli lööma

В о пр õ с ы.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Kaashäälikute ч ja щ järel hääldatakse a rõhulise silbi

lühikese ž-na.

ees

часы, часовой (tunnimees, vahisõdur).

щадить (säästma).

щавель (hapuoblikas).

ГРАММАТИКА.

Единственное число.

Падеж. Женский род.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чегб?

Дательный: кому? чему?
Винительный: когб? что?

Творительный: кем
7* чем?

Предложный: о ком? о чём?

арми-я

арми-и

арми-и

арми-ю

арми-ей (-ею)
об арми-и

Множественное число.

Женский род.Падеж.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

арми-и

арми-й

арми-ям
= Им.

арми-ями

об арми-ях
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Harjutus 69. Kirjutada ära laused käänete järjekorras!

У меня две сестры.

Мать довольна сестрой.

Я вижу сестру.

Упражнение 70. Образовйть

Сильный мальчик —

Старая лошадь — . .

Старший брат — . .

Горячий пирог —

..

Большая лодка —

.
.

Светлая кухня — ..

Красный флаг — . .

/

Учительница говорила о

сестрё.

Я пошла к сестрё.

Это игрйет моя сестра.

множественное число!

Зелёная скамёйка —

Хороший друг —

. . .

Великая побёда — .

Смелый боёц — . .. .

Широкая дорога —

Прекрасная комната

Нарядное платье —

Упражнение 71. Kirjutada punktjoonele eestikeelne vaste!

генералиссимус .... бомба
.... капитйн

....

маршал .... инвалид .... матрос . . . .

командир .... медаль .... окейн
.

...

милиционер .... адмирал .... орден . . . .
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f

21.

ЗАБЛУДИЛАСЬ.

Идут ребята с экскурсии. Идут по улице и смотрят в

витрины. Таня стоит у книжного магазина и смотрит. В

витрине интересные книги и игрушки. Вдруг видит, что

она одна. Никогб нет. Где другие ребята?

Пошла Таня на другую улицу. Смотрит кругбм — ни-

когб нет.

Куда иттй? Что делать? Не знает.

На улице стоит милиционер. Боится Таня спросить

его, а он сам её увидел.

— Ты что, заблудилась?

— Да.
— Ты из экскурсии?

— Да.
— Адрес свой знаешь?

— Знаю.
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Рассказал милиционёр, как ей иттй надо. И от дома-
то былй она недалеко. Учйтель и ребята ужё ждали её.
Они хотели иттй обёдать в столовую, но не хотёли иттй
без Тани.

Если не знаете дороги, спросйте милиционёра! Он
всегда вам поможет.

1. Откуда идут ребята? 2. Где идут ребята и что

делают? 3. Где стоит Таня? 4. Что в витрине? 5. Куд£
пошла Таня? 6. Чего не знает Таня? 7. Кто стоит на улице?
8. О чём милиционер спросил Таню? 9. Что отвётила
Таня? 10. Что рассказал Тане милиционёр? 11. Кто ужё
ждал Таню? 12. Кудй хотёли иттй обедйть учитель и

ребята? 13. Без кого они не хотёли иттй обёдать? 14. Кого
надо спросйть, если не знаете дороги?

заблудиться (заблужусь, за-

блудишься ) eksima, teelt eksima
ЭКСК УР“Я ekskursioon
рассказывать (рассказываю,

рассказываешь),
рассказйть* (буд. расскажу,

расскёжешь) jutustama
недалеко lähedal, mitte kaugel
отвечёть (отвечёю, отвеча-

ешь),
отвётить"' (буд. отвёчу, от-

вётишь) vastama

Вопросы.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Kaashäälikute ж, ш ja ц järel, mis kunagi ei peenene, hääl-

datakse и umbes eesti õ-na.

жить, житель, жизнь, положить, служить, ужин, ужи-

нать, этажи, ножи, гаражй.

спрашивать, машинист, карандаши, шить, широкий,

милиционёр, милиция (miilits), революция (revolutsioon),

социалистический.

ГРАММАТИКА.

Единственное число.

Женский род.
Падеж.

Eluta asi. Elav olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

Множественное

тетрадь лошадь

тетрад-и лошад-и

тетрад-и лошад-и

— Им. ! — Им.

тетрад-ыо лошад-ью

о тетрад-и о лошад-и

I но е число.

Женский род.
Падеж.

Elav olend.Eluta asi.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?

Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

тетрад-и лошад-и

тетрад-ей лошад-ёй

тетрад-ям лошад-ям

= Им. = Род.

тетрад-ями лошад-ьмй

о тетрад-ях о лошад-ях



Упражнение 72.

На столё лежит тетрбдь.
На столе лежйт тетради.
У меня нет тетради.
У меня нет тетрадей.
Я бережно отношусь к

тетради.

Я бёрежно отношусь к

тетрадям.
Я купил тетрадь.
Я купил тетради.
Я доволен тетрадью.
Я доволен тетрадями.
Я пишу в тетради.
Я пишу в тетрадях.

Harjutus 73. Lugeda antud tekst kõigis isikuis olevikus ja
minevikus!

Я встаю в семь часов. Я одеваюсь, завтракаю и идуна работу. Работаю я восемь часбв. Обёдаю я в сто-
ловой. Там я читаю журнал «Крокодил». Потбм я гуляюВ парке. Вечером дома я слушаю радио. В одйннадцать
часбв я иду спать.

и. Что лежит на столё?

р. Чего у меня нет?

д. К чему я отношусь

бёрежно?

В. Что я купил?

т. Чем я доволен?

п. В чём (где) я пишу?

Упражнение 74. Образовйть множественное число!

Смелый человёк ■—
....

Тяжёлое ведро —

Желёзная дорбга ■—
Счастливый день —

Старшая сестрй — Сталинская пяти-
Тихий голос —

лётка —

....

Любимый вождь — Большой город —

Социалистическая Маленькая дерёвня —

Республика —

....

Простбрная школа —

Новая пушка —

Старая женщина —

76



77

22.

ВРЕМЕНА ГОДА

Зима. Митя катается на санках с горы.

Бежйт он домой весёлый и говорйт отцу:

— Как весело зимой! Я хотёл бы, чтобы всегда был

снег и всегда была зима.

Отёц улыбается, ничего не говорйт, а пишет что-то в

свою карманную книжку.

Весна. Тепло. Митя бегает по саду, гуляет в лесу,

собирйет матери цветы. Вёчером бежйт он домой весёлый

и говорйт отцу:

— Как хорошо весной! Я хотёл бы, чтобы всегда была

весна.

Отёц опять ничего не говорйт, а пишет что-то в свою

карманную книжку.

Два месяца Митя живёт в лагере. Пионёры гуляют

в лесу, собирают ягоды, играют. Весело жить в nai ере!

Митя пишет отцу в письмё:

— Как хорошо в лагере жить! Как весело тут! Я хо-

тел бы, чтобы всегдй было лето.

Осень. Митя опять дома. Он работает с отцом в поле

и помогает матери в саду собирать ягоды и яблоки. Вече-

ром Митя ест яблоко и говорйт отцу:

Осень лучше, чем лето. Я'хотел бы, чтобы это время

года было у нас всегдй.

Отец улыбйется, ничего не говорит, а пишет что-то в

свою карманную книжку. Затём отец покйзывает свою

карманную книжку и говорйт:

— Читай! Читай громко!

Митя читает:
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Я хотёл бы, чтобы всегда был снег, и всегда была
зимй.

Как хорошо весной! Я хотёл бы, чтобы всегда былй
весна.

— Как хорошо в лагере жить! Я хотёл бы, чтобы
всегда было лето.

— Осень лучше, чем лето. Я хотёл бы, чтобы это время
года было у нас всегда!

санки (род. множ, санок)

я хотёл бы

saan

ma tahaksin

улыбаться (улыбйюсь, улыбйешься),

улыбнуться* (буд. улыбнусь, улыбнёшься) naeratama

карманная книжка taskuraamat

сад (множ, сады)

яблоко (множ, яблоки) õun

покёзывать (покйзываю, показываешь),

показать* (буд. покажу, покёжешь) näitama

Вопросы.

1. На чём катается Митя зимой с горы? 2. Что говорит
он отцу? 3. Что делает отёц? 4. Что делает Митя вес-

ной? 5. Что говорит он отцу? 6. Что делает отёц?
7. Где живёт Митя два месяца? 8. Что делают пионёры
в лагере? 9. Что пишет Митя отцу в письмё? 10. Что де-
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лает Митя осенью? 11. Что говорйт он вечером отцу?
12. Что делает отец? 13. Что показывает отёц Мите?

14. Что хотёл Митя зимой, весной, летом и осенью?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

й esineb ainult seoses täishäälikutega ega moodusta oma-

ette silpi.

май, просторный, светлый, сильный, жёлтый, радостный,

нарядный, прекрйсный, скамёйка, соловёй, сейчйс.

трамвай — трамваи

мавзолёй — мавзолёи

твой — твой

мой — мой

свой ■— свой

ГРАММАТИКА.

Падеж.

Именительный’, что?

Родительный: чего?

Дательный: чему?

Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

ночь

ноч-и

ноч-и

Им.

ноч-ью

о ноч-и

НOЧ-И

ноч-ёй

ноч-йм

Им.

ноч-йми

о ноч-ах

Единственное Множественное
число. число.

Женский род.

ж, ч, ш, щ-lopulised.
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Harjutus 75. Kirjutada punktjoone asemele vastav kääne
misönadest няня, учительница, девочка

ainsuses ja mitmuses!

И. Это кто? Это

Упражнение 76. Прочитать и перевести!

Мы сегодня первый день в школе.

Я видел его вчерё днём.

Вчера была холбдная ночь.

Днём было тепло, а ночью было холодно.

Сент йбрь, октябрь и ноябрь — осень.

Летом теплёе, чем осенью.

Декёбрь, январь и февраль — зима.

Осенью теплёе, чем зимой.

Март, апрёль и май — весна.
\

Где ты жил весной?

Июнь, июль и август — лето.

Весной холоднёе, чем летом.

Р' Кого- нет дома?
.... нет дома.

Д. Кому эти письма? Эти письма

В. Кого МЫ ВИДИМ? Мы видим

т. Кем мы довольны? Мы довольны
.

.. .
п. 0 ком они говорили? Они говорили
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23�

ЧЕТЫРЕ БАБОЧКИ.

Летйли в саду четыре бабочки: красная, белая, жёлтая,

чёрная.

Видят они: летит большая птица. Что теперь делать?

Не знают бабочки, кудй спрятаться.

Белая бабочка села на белый цветбк. Красная бабочка

села на красный цветок. Жёлтая бабочка села на жёлтый

цветбк. Остйлась рднй чёрная бабочка.

Не знает бабочка, кудй спрятаться.

Видит дерево. У дерева чёрная корй.

Села чёрная бабочка на чёрную кору дерева.

Птица видела только цветы, а бабочек она не увидела.

Улетёла птица в лес.

А бабочки опять стали летать по саду.

бабочка (род. множ. бЗбочек) liblikas

прятаться (прячусь, прячешься),

спрятаться* (буд. спрячусь, спрячешься) end peitma
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(puu-) koor

улетать (улетаю, улетаешь),

1. Какие бабочки летали в саду? 2. Кого они видят?
3. Кудё села белая бабочка. 4. Куда села красная ба-

бочка? 5. Куда села жёлтая бабочка? 6. Кто не знает,

кудй спрятаться? 7. Что видит чёрная бабочка? 8. Ка-

кая у дерева кора? 9. Куда села чёрная бабочка? 10. Что

видела птица? 11. Кого не увидела птица? 12. Кудё
улетела птица? 13. Где опять стали летать бабочки?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

LIITTÄISHÄÄLIKUD.

я, e, ю, ё nimetatakse liittäishäälikuiks sellepärast, et teata-

vais asendeis liitub neile hääldamisel häälik j.

Igal liittäishäälikul on kaks hääldamisülesannet. Iga liittäis-

häälik võib esineda nii joteerituna, s. o. selle eel oleva hääli-

kuga j, kui ka joteerimata, s. o. ilma eelneva j-ta.
С

цветок (множ. цветы)

оставйться (остаюсь, остаёшься),

õis, lill

остаться* (буд. останусь, останешься) jääma

корй

улетёть* (буд. улечу, улетишь) ära lendama

стать* (буд. стану, станешь) hakkama

Вопросы.
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Я

Я hääldatakse joteerituna järgmistel juhtudel:

1) sõna algul rõhulises silbis: ягода, яблоко.

2) silbi algul: бойться, смейться, экскурсия.

3) peenendusmärgi järel: крестьйнин, семья.

4) kõvendusmärgi järel: объявление.

фамилия, армия, столовая, революция, партия, перья,

деревья, листья, крестьяне, стулья, сыновья, мой, твой,
Эстбния.

Упражнение 77. Образовйть множественное числб!

голос —

.... пчелй —

.... знамя — ....

глаз —

.... звездй —

.... сердце

колбдец —

.... лицб —
.... кусбк — ....

соловёй —
.... рот —

.... экскурсия — ....

боёц —

....
сын —

....
яблоко — ....

ведрб —

.... город —

.... дочь — ....

сестрй —

.... учйтель —

.... день — . ...

Hirjutus. 78. Kirjutada punktjoone asemele vastav kääne ni-

misõnadest картина, игрушка, туфля, ainsuses

ja mitmuses!

И. Это что? Это

Р. Чегб у тебй нет? У меня нет ....

Д. К чему ты отнбсишься Я бёрежьо отношусь к

бёрежно?
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Упражнение 79. Проспрягать следующие глаголы!

рассказывать (рассказываю, расскёзываешь),

рассказать* (буд. расскажу, расскажешь) — jutustama

отвечать (отвечаю, отвечаешь),

ответить* (буд. отвёчу, отвётишь) — vastama

c4iiTäTb (считёю, считаешь),

coc4HTärb* (буд. сосчитаю, сосчитаешь) — loendama,

(üle) lugema

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени:

Расскёзывать детям сказки.

Отвечать на вопросы учителя.

Считать окна.

2. В прошёдшем и будущем времени:

Рассказать сегодня детям сказку.

Сегодня хорошо ответить на вопросы учителя.

Сосчитать сегодня окна.

В. Что ты видишь? я вижу . . . .
Т. Чем ты доволен? Я доволен .

. . .

П. О чём ты говоришь? Я говорю



85

24.

ВОРОНА И РАК.

Сказка.

— Ворбна, ворона! Знаю я твоегб брата и сестру. И

они хорошие птицы.

— Угу, — говорит ворбна, а рта опять не раскры-

вает.

А рак опять говорит:

— А ты, ворона, самая хорошая и красивая птица.

— Arä! — кричит ворбна и раскрывйет рот.

Летит ворона над рекбй. Смотрит — рак. Во-

рона его цап. Села ворона на ветку и хочет рака съесть.

Думает рак: теперь ворбна съест меня.

Вот он и говорйт:
— Ай, ворбна, ворбна! Знаю я твоегб отцй и мать.

Хорошие они птицы.

— Угу, — говорит ворона, а рта не раскрывйет.
Рак опять говорит:

А рак упйл в воду.

ворбна vares

над
kohal (teisest asjast

цап!

kõrgemal)

kraps!

раскрывйть (раскрываю, 4

раскрываешь),
раскрыть* (буд. раскрою,

раскрбешь) avama

падать (падаю, падаешь),

упасть* (буд. упаду, упа-

дёшь; прош. упйл, -а, -о; -и) kukkuma



Вопросы.
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1. Кто летит над рекой? 2. Кого ворона видит внизу?
3. Куда ворона села? 4. Что она хочет сделать? 5. Что
думает рак? 6. Что он говорит? 7. Что говорит во-

рона? 8. Раскрывает ли она рот? 9. Что рак говорит
опять? 10. Как отвечает ему ворона? 11. Что ещё гово-

рит рак? 12. Что делает ворона? 13. Кудй упйл рак?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Kui rõhuline я ei seisa sõna ega silbi algul ega ь ja ъ järel,
siis teda haaldatakse a-na ja eelnev kaashäälik tuleb hääldada
peenendatuit.

пять, взять, гулять, девятый, октябрь, опять, ребята,
сентябрь, горячий, земля, нарядный, спрятаться, позволять.

Rõhuta я lahtistes lõppsilpides hääldatakse lühikese a (ä)na.
время, имя, знамя, капля, неделя, няня, деревня, кухня,

туфля, пашня.

ГРАММАТИКА.

Nimisõnade мать ja дочь käänamine.

Падеж. Единственное ч и с л б.

Именительный: кто?

Родительный: кого?

Дательный: кому?

Винительный: кого?

Творительный: кем?

Предложный: о ком?

мать дочь

мат-ер-и доч-ер-и

мат-ер-и доч-ер-и
Им. = Им.

мат-ер-ью доч-ер-ью
о мат-ер-и о доч-ер-и
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Множественное
Падеж.

число.

Именительный: кто?

Родительный: когб?

Дательный: кому?

Винительный: кого?

Творительный: кем?

Предложный: о ком?

Упражнение 80. Прочитйть и перевести!

И. Кто ушёл гулйть?

Р. Когб нет дома?

Д. К кому идёт мать?

В. Когб видит мать?

Т. Кем мать довбльна?

П. О ком думает мать?

Дочь ушлб гулять.

Дбчери ушли гулять.

Дочери нет дома.

Дочерёй нет дома.

Мать идёт к дбчери.
Мать идёт к дочерям.

Мать видит дочь.

Мать видит дочерёй.

Мать довбльна дочерью.

Мать довбльна дочерйми.

Мать думает о дбчери.

Мать думает о дочерях.

Упражнение 81. Состйвить предложёния!

Что?

мат-ер-и доч-ер-и

мат-ер-ёй доч-ер-ёй

мат-ер-ям доч-ер-ям

= Род. = Род.

мат-ер-ями доч-ер-ями

о мат-ер-ях о доч-ер-ях

Я пишу (что?) ....

Девочка вымыла (что?)

Мать шьёт (что?) ....
Сестра открывйет (что?)

Я читйю (что?) ....
Я беру со стола (что?) ..
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Дети украшают (что?) .
Отёц купил (что?)...
Ш.кольник отдаёт (что?)
Инженёр строит (что?)

Дай мне (что?) ... .!
Бабушка чистит (что?)
Мать убирёет (что?)
Мальчик поднимёет (что?).

Harjutus 82. Moodustada küsilaused sõnadega какой, какая

какое või какие!

На ветке сидит серая ворона.

В саду летает белая бабочка.

В саду красные цветы

На столё горячие пироги

У Нины синие глазё.

В парке синяя скамёйка.

У совётских детёй счастливое детство.

Прекрасный день

Зины жёлтое платье.

На столе лежат новые газеты.

Упражнение 83. Перевести на русский язык!

KLUBI.

See on meie klubi. Laual on eesti- ja venekeelsed ajalehed,
ajakirjad ja raamatud. Seinal on Lenini ja Stalini näopildid.
Seinal on punane lipp, loosungid ja seinaleht. Klubis töölised
puhkavad. Sun nad loevad ajalehti, ajakirju ja raamatuid. Siin
nad kuulavad muusikat ja mängivad malet.
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25.

СЕДЬМОЕ НОЯБРЯ.

Завтра праздник — седьмое ноября.

Это годовщина Великой Октябрьской революции.

Да здравствует Коммунистическая партия!

Да здравствует наш любимый вождь и учитель това-

рищ Сталин!

Мы украшаем школу и класс флагами, лозунгами и

портрётами наших вождей.

Сегбдня вечером к нам приедет Герой Советского Со-

юза, товйрищ Арнольд Мери. Он расскйжет нам о Великой

Отёчественной войнё.

Завтра мы не пойдём в школу. Завтра праздник —

годовщина Октябрьской революции. Завтра большбй

парад и много митингов.

годовщина

октябрьский
коммунистический
герой (множ, герои)

aastapäev
oktoobri-

kommunistlik

kangelane

Сегодня мы все работаем. Мы делаем плакаты, мы пи-

шем лозунги. Мы делаем красные флаги. Октябрята и

пионеры помогают. Они тоже делают красные флаги.

Наш флаг готбв. На нашем флаге герб СССР.

Ваня Соколов умеет хорошо рисовать. Он рисует

портреты Ленина и Сталина.

Мы пишем лозунги:

Да здравствует Великая Октябрьская революция!

Да здравствует Советская Армия!
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отёчество
isamaa
isamaa-

sõda

отёчественный
войнй

В о пр 6 с ы.

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

янвйрь, язык, яйцб.

Harjutus 84. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu!

заблудиться, улыбаться, спрятаться, оставаться, смеять-я кувыркаться, садйться, бояться, кончаться,' трудйтьсярудился, улыбйлся, умывйлся.

Harjutus 85. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnadele õiged
käändelõpud!

Кому?

Учитель дал мел (ученйца).
Нина помогйет (мама).
В школе дали книги (Вера).

1. Какой завтра праздник? 2. Какая это годовщйна?3. Что мы сегодня делаем? 4 Что делают ™т й
пионрпм? с:

1О делают октябрята и

7 Какие л
' В ЛИ НЗШ Флаг? 6- Что на нашем флаге?

• Какие лозунги мы пишем? 8. Кто приёдет к нам се-годня вечером? 9. О чём нам расскёжет Герой Советского

шкЗ? то

и

рТ Арнольд Мери? Пойдём - -
школу? и. Какой завтра парйд?

Rohuta я Sõna algul hääldatakse lühikese /7-па.
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Отёц дал игрушки (сестра).
Петя пишет письмо (няня).
Мать купила ягоды (дочь).
Оля дала карандаш (Валя).
Я дала яблоко (бабушка).

Harjutus 86. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnadele õiged

käändelopud!

К кому?

Я иду к (бабушка, мать, дочь, ученица, учительница,

сестрй, лётчица, пионёрка, няня, Варя, Зина, Катя).

По воскресёньям (pühapäeviti) оставаться дома.

Всегда выходить из дому в восемь часов.

2. В прошёдшем и будущем времени.

Сегбдня ocтäтьcя дома.

Сегбдня выйти из дому в восемь часов

Упражнение 87. Проспрягать следующие глаголы!

оставаться (остаюсь, остаёшься),

остаться* (буд. останусь, останешься) jääma

выходить (выхожу, выхбдишь).

выйти* (буд. выйду, выйдешь; прош. вышел, вышла.

-ли) — väljuma, välja minema

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени.
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Harjutus 88. Punktjoone asemele kirjutada sõna мать ja
дочь nõutavas käändes!

Кто пошёл гулять? Мать пошлй гулять.

Дочь пошла гулять.

Дома нет
....

Кого нет дома?

Harjutus 89. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnadele õiged
käändelõpud ainsuses ja mitmuses!

У меня нет (винтовка, ягода, игрушка, тетрйдь, со-

бака, книжка, газета, дочь, карта, картйна, лампа, шляпа,
скамёйка, лопйта, чернильница).

Упражнение 90. Перевести на русский язык!

Mul on sinine kleit. Sul on punane õun. Sul on uus tasku-
raamat. Meil on ilusad lilled. Sul on uus pang. Meil on palju
raamatuid. Neil on vana lootsik. See on suurepärane töö. Lai
tee. Õnnelik lapsepõlv. Stalinlik viisaastak, Ülemnõukogu.
Õnnelik elu.

К кому ты идёшь? я иду к

Кого ты видишь? 55 вижу

С кем ты гулял вчера? Я гулял вчера с

О ком ты говоришь? я говорю о . .. .
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26.

СЕДЬМОЕ НОЯБРЯ.

С. Маршак.

День седьмого ноября —

Красный день календаря.

Посмотри в своё окно:

Всё на улице краснб!

Вьются флаги у ворот,

Пламенем пылая.

Видишь — музыка идёт

Там, где нет трамвая.

Весь нарбд

Празднует своббду!

1. Какой праздник мы празднуем седьмого ноября?

2. Что мы видим в этот день на улице? 3. Какие флаги

вьются у ворот? 4. Что празднует весь народ?

краснб
on punane

виться (вьётся, вьются) lehvima

пламя (ср.), (род. пламени) leek, tuli

пылйть (пылаю, пылаешь) leegitsema

пылйя leegitsedes

весь, вся, всё, множ, все kõik

праздновать (прйздную, празднуешь) pühitsema

свобода vabadus

Вопросы.



ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Rohuta я, kui ta ei seisa sõna algul ega lõpul (lahtises silbis),
hääldatakse lühikese z-na.

девять, девяносто, девятнадцать, десять, месяц, восемь-
десят, пятнадцать, пятьдесят, пятьсот, семьдесят, пяти-
летка, тысяча, тяжёлый.

Harjutus 91. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu!

май, линеика, чей стя яиириий г.
'

’ сталинс*ии, советский, коммунистй-

= прост6рныйl светлый) радостньlй> радд лю_

мой — мой

твой — твой

свой — свой

трамвёй — трамвай

мавзолёй — мавзолёи

герой — герби

Harjutus 92. Kirjutada punktjoone asemele längkirjas trüki-
tud nimisõna õiges käändes!

Кого?

Мать и дочь.

Няня и девочка.

Кошка и мышка.

Учитель и ученица.

Бабушка и Зина.

94

Мать любит (когб?) . . . .
Няня купйет (кого?) ...

Кошка съела (кого?)
Учитель позвйл (кого?)
Бабушка кормит (кого?)
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Harjutus 93. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnule õiged

käändelõpud ainsuses ja mitmuses!

Я вйжу (пчелй, ваза, мать, женщина, картйна, ворона,

роза, птица, звездй, газета, тетрадь, карта, дочь, лампа,

лошадь, лопйта, ягода, бабочка, собака, муха, девочка)..

Harjutus 94. Kirjutada punktjoone’e eestikeelne vaste!

Упражнение 95. Перевестй на русский язык!

Ma istun koolipingil. Nüüd ma tõusen üles. Ma lähen

tahvli juurde. Ma võtan kriidi. Ma kirjutan tahvile. Ma kir-

jutan sõna «kangelane». Ma panen kriidi lauale. Ma lähen

akna juurde. Ma avan akna. Ma lähen oma kohale. Ma is-

tun koolipingile. Nüüd ma kirjutan harjutust.

9

трактор —
.... норма —

. . .

тракторист —

..

план —

....

бригйда —
.... премия —

. .

бригадир —

...
машина —

.
.

пара —

....
машинйст —

группа —

.... — контрбль —
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27.



7 Vene keele õpik V kl. 97

торжёственный pidulik

обещйние tõotus, lubadus

юный noor

перед ees

1. Что обещйет юный пионёр? 2. Как обещёет жить и

учйться юный пионёр?

Harjutus 96. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu ja kriip-

sutada alla tähed ж, ш ja ц!

ширбкий, шить, жить, жизнь, спрашивать, революция,

житель, машинйст, машина, положить, ужин, ужинать,

милиционёр, социализм, милиция.

Harjutus 97. Kirjutada sulgudes olevad’ nimisõnad õiges ain-

suse ja mitmuse käändes!

Я довблен (дорога, птица, тетрёдь, пушка, дочь, шляпа,

резинка, постёль, мать, ложка).

Я говорю о (книга, лодка, пчела, няня, постель,

мать, • тетрйдь, дочь, дверь, бабушка, женщина, сказка,

школа, пионёрка, скамейка, бабочка, пословица).

обещать (обещаю, обещйешь) tõotama, lubadust andma

твёрдо kindlalt, püsivalt
дело (множ. дела) asi; töö

достбйный vääriline

гражданин (множ, граждане) kodanik

стать* (буд. стйну, стйнешь) saama, muutuma

В о пр б с ы.
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Harjutus 98. Kirjutada punktjoone asemele nõutav sõna!

Harjutus 99. Pöörata pöördsõnu olevikus, minevikus ja tule
vikus!

Праздновать свободу.

Хороню учиться.

Весело смеяться.

я»

Упражнение 100. Перевести на русский язык!

VESTLUS.

Kui vana te olete? Ma olen 13-aastane. Kas teil on õde-
sid ja vendi? Jah, kolm venda ja kaks õde. Kus elavad te
vennad? Üks elab Tallinnas, teine Leningradis, aga kolmas
maal. Kui vana on esimene (первому) vend? 18 aastat. Kus
ta töötab? Ta ei tööta, ta veel õpib. Kui vana on teine (bto<
рому) vend. Ta on 31 aastat vana. Ta töötab Leningradis,
vabrikus. Kas kolmas vend ka töötab? Jah, ta töötab maal.
Ta on traktorist.

Что? Когда? Что? Когда?

Зима. Зимой. День.

Лето. Ночь.

Осень Утро.

Веснё. Вечер.
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28.

Как повяжешь галстук,

Берегй егб,&

Он ведь с нашим знаменем

Цвета одногб.

А под этим знаменем

шли в огбнь бойцы,
За отчйзну бились

Братья и отцы.

Как повяжешь галстук,

Ты светлёй лицом...

На сколькйх ребятах
Он пробйт свинцом.

Пионёрский галстук,

Нет erö роднёй.
Он от крови нашей

Стал ещё красней.

Как повяжешь галстук,

Берегй его,

Он ведь с нашим знаменем

Цвета одногб.
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ПИОНЕРСКИЙ ГАЛСТУК.

•srtf

1. 5. Как по-вя-жешь гал-стук, бе -ре- ги е ■ то, он ведь с нашим

огбнь (м.), (род. огня)
отчйзна

биться (бьюсь, бьёшься)
светлёй

пробит

свинёц (род. свинцй)
роднёй

кровь (ж.)

краснёй

tuli

isamaa

võitlema

(on) helgem, rõõmsam

(tulistades) läbi lastud

seatina

on armsam

veri

punasem

ч—1
зна-ме-нем две-та од - но - го, он ведь с нашим зна-ме-нем

cresc.

-в=Ф—|- —S-- -

цвета од - но - го. 2. А под э-пim зна-ме-нем шли в огонь бой-

——

~v~l
—

■-J к—
s—p . -~F~i «Р- г ~ъ

~ -p..j.. ; 1
—•—J—J LL"—L* ь * i i * и

ДЫ, за от - чиз-ну би - лись брать-я и от - цы.

пионёрский pioneeri
вязать (вяжу, вяжешь),повязать* siduma

ведь ju
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Harjutus 101. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu ja kriip-

sutada alla täht я!

пламя, партия, революция, экскурсия, стоять, пашня,

знамя, ряд, яблоко, ягода, заяц, кухня, земля, дерёвня, объ-

явление, крестьянин, перья, дерёвья, январь, тысяча, пят-

надцать, пять, пятьсот, пятилётка, десять, месяц, горячий,

смеяться, бояться, позволять, нарядный.

ГРАММАТИКА.

число.Единственное

Мужской род.
Падеж.

Eluta asi. Elav olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чегб?

Дательный: кому ? чему ?

Винительный: когб? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

пионёрстол

стол-ä 1 пионер-а

стол-у пионер-у

= Им. — Род.

стол-бм пионер-ом

о стол-ё 2 о пионер-е

i mõnikord у, näit, кило сахару, много народу jne.

2 eesõnade в ja на järel on mõnedel sõnadel lõpp y:

в лесу, в глазу, в году, на полу, на снегу, kuid говорить о

лесе jne. (Eessõnaga о on tavaline lõpp).
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Множественное число.

Падёж. Мужской род.

Eluta asi. Elav olend.

’ г, к, х järel on ы asemel и. Mõningail juhtudel on mit-
muse lõpp a, näit.: города, глазй, леса jt.

2 Üksikuil sõnadel puudub käändelõpp: пара глаз, пять

раз, семь чело в ё к jne.

Упражнение 102. Прочитать и перевести!

И. Кто в парке ?

Р. Кого нет в парке?

Д. Кому дают флаг?

В. Когб вы видите?

Т. Кем доволен учитель?

П. О ком говорит учитель?

В парке пионёр.
В парке пионеры.

В парке нет пионёра.
В парке нет пионеров.

Флаг дают пионеру.
Флаг дают пионерам.

Я вижу пионера.
Я вижу пионеров.

Учитель доволен пионером.
Учитель доволен пионерами.

Учитель говорит о пионере.
Учительговорит о пионерах.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

стол-ы 1

стол-ов 2

стол-ам

= Им.

стол-йми

о стол-ах

пионёр-ы

пионер-ов

пионер-ам
= Род.

пионер-ами
о пионер-ах
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Зоя Космодемьянская.
Герой Советского Союза.

29.

ПИОНЕРЫ — ГЕРОИ.

Пионёрами были лучшие сыны и дочери нашей Родины:

Герби Совётского Союза Николёй Гастелло, Зоя Космо-

демьянская, Лиза Чййкина, Алексйндр Матрб.сов, Шура

Чекёлин, Олёг Кошевой.

Они сражйлись с немцами на фронте и в рядах

партизйн.
Вместе со всем нарбдом советские школьники и пио-

неры свойм трудом помогали Совётской Армии громйть

немёцко-фашйстских захвйтчиков.

О СМЕЛЫХ.

Смелыми Сталин гордится.

Смелого любит нарбд.

Смелого пуля боится.

Смелого штык не берёт.
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Вопросы.

1. Против кого сражались лучшие сыны и дочери на-

шей Родины? 2. Кому помогёли совётские школьники и

пионеры громить немёцко-фашйстских захвйтчиков?
3. Кем гордится Сталин? 4. Когб любит народ? 5. Когб
боится пуля? 6. Когб штык не берёт?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Е.

e hääldatakse joteerituna (je) järgmistel juhtudel:

1) sõna algul rõhulises silbis: ехать, если, есть.

2) silbi algul: поёхать, игрёет, обещание, скорее, боёц.

3) peenendusmärgi (ь) järel: платье, воскресенье.

4) kõvendusmärgi (ъ) järel: съесть, съем, съешь, съел.

сражаться (сражаюсь, сра-

жаешься) võitlema
немец (род. немца) sakslane
со всем народом kogu rahvaga
громить (громлю, громишь) purustama
немёцко-фашйстский saksa-fašistlik
захватчик röövvallutaja
гордиться (горжусь, гор-

дишься) uhke olema, uhkustama
пуля kuul
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Harjutus 103. Kirjutada laused ära käänete järjekorras!

У меня два брата.

Мать довбльна братом.

Я вижу брата.

Учитель говорил о брате.

Я пошёл к брату.

Это приехал мой брат.

asemele nõutav sõna!

Ребята
....

в город.

Ребята
.

. весь город.

съехали

въехали

Упражнение 105. Перевести на русский язык!

See on meie korter. Korteris on neli tuba ja köök. See on

isa tuba. Siin töötab minu isa. See on kõige suurem tuba

korteris. Aga siin on meie söögituba. Söögitoas on suur laud

ja toolid. Seinal on pildid. Laual on valge laudlina ja lilled.

Söögitoas me einestame, lõunastame ja õhtustame. Õhtul me

kuulame siin muusikat. Isa loeb ajalehte. Ema loeb raamatut.

Mina kirjutan vennale kirja.

Harjutus 104. Kirjutada punktjoonte asemele noui

Ребята ....с горы. подъёхали

отъехалиРебята ....
к дому.

объехалиРебята ....
от дома.
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ПИОНЕРЫ В ДНИ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ
ВОЙНЫ.

В дни Великой Отёчественной войны из каждого дома,
из каждого двора шли бойцы на фронт защищать Родину.
У многих остйлись дома дети и старики-родители.

Пионеры стали помогать старикам и детям. Они уби-
рали комнаты, ухаживали за детьми, игрбли с ними, ра-
ботали в поле.

В госпиталях пионёры ухаживали за бойцами, читёли
им книги, газёты и писйли письма.

1. Кто шёл в дни Великой Отёчественной войны из

каждого дома, из каждого двора на фронт? 2. Кто

106
*

ДБОр (род. дворё)

старик

старикй

ухаживать (ухйживаю, уха-

живаешь)

с ними

госпиталь (м.)

talu; õu

vanamees

vanakesed

hoolitsema, põetamj

nendega

haigla

Вопросы.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ.

E.

Kui rõhuline e ei seisa sõna ega silbi algul ega ь ja ъ jäi ei,

siis teda hääldatakse puhta e-na ühes eelmise kaashääliku pee-

nendamisega.

Rõhuta е hääldatakse puhta e-na ainult sõna lõpul (lahtises

silbisj.

ответ, скамёйка, дело, победа, соловей, свинец, совет

ский, светлый, детство, женщина, мавзолей, кузнец, крас-

неть, пустеть, пятилётка, двести, библиотёка, лето, обё-

дать, поле, море, вместе, все, две, нынче, после, солнце.

Упражнение 106. Прочитать и перевесил!

Я сел за стол и съел свой обед.

Он сел и съел ягоды.

Они сели и съели весь суп.

В классе семь учениц

Я съем это яблоко.

Объявление висит на стене.

остйлся дома? 3. Кому стали помогать пионеры? 4. Что

делали они? 5. Что делали пионеры в госпиталях?

6. Кому они ’читали газеты, книги и писали письма?
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Harjutus 107. Kirjutada punkt joone asemele kaldkirjas trüki
tud nimisõna õiges käändes!

К о г б?

Мать и сын.

Дети и верблюд.

Учитель и ученик.

Офицёр и солдат.

Боёц и мальчик.

Ворона и рак.

Мать кормит (кого?)

Дети видели (кого?)

Учитель спрашивает (кого?)

Офицёр учит (кого?)....

Боёц зовёт (кого?)

Ворона съела (кого?)

класть (кладу, кладёшь; прош. клал, -а; -ли),
положить’* (буд. положу, полбжишь) —• panema, asetama.

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени:

Каждый день открывать окнб.

Каждый день класть все вещи на место.

2. В прошёдшем и будущем времени:

Сейчйс открыть окно.

Сейчас положить все вещи на место.

Мы и враг. Мы не б0ймся (кого ?)

Упражнение 108. Проспрягёть следующие глаголы!

открывать (открывйю, открываешь),
открыть* (буд. открою, откроешь) — avama
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31.

СЛУЖУ СОВЕТСКОМУ СОЮЗУ!

Сергей Михалков

Побёдой кончилась войнй,

Сражёнья позадй.

Горят медали, ордена

У многих на грудй.

Кто носит орден боевой

За подвиги в бою,

А кто — за подвиг трудовой

В своём родном краю ...

lahingu-, sõja-

kangelastegu

lahing, võitlus

kodumaa

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Е.

Rõhuta e sõna algul hääldatakse lühikese ji-na.

егб, ему, едим, едите, едят, ещё

сражёнье lahing

горёть (горю, горйшь) põlema

носить (ношу, нбсишь) kandma

боевбй

пбдвиг

бой (множ. бой)

роднбй край
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ГРАММАТИКА.

Единственное

Падёж.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чего?

Дательный: кому? чему?

Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

карандаш

карандаш-ä

~ Им.

карандаш-ом

о карандаш-ё

число.

Мужской род.

(ж, ч, ш, щ-lõpulised).

Eluta asi. Elav olend.

товарищ

товёрищ-а

товарищ-у

— Род.

товарищ-ем

о товарищ-t

Множественное числ ö.

Мужской род.
Падеж - (ж, ч, ш, щ-lõpulised).

-—

Eluta asi. | Elav olend.

Именительный: кто? что? карандаш-й товйрищ-и
Родительный: кого? чего? карандаш-ёй товёрищ-ей
Дательный: кому? чему? карандаш-ам товарищ-ам
Винительный: кого? что? = Им. = род

Творительный: кем? .чем? карандаш-йми товарищ-ами

Предложный: о ком? о чём? о карандаш-äx о товарищах
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Упражнение 109. Прочитать и перевести!

И. Что лежит на столё?

Р. Чего нет у меня?

Д. К чему я отношусь

бёрежно?

В. Что ты купил?

Т. Чем ты рисуешь?

П. О чём ты говоришь?

На столё лежит карандаш.

На столё лежат карандаши.

У меня нет карандаша.

У меня нет карандашёй.

Я отношусь бережно к ка-

рандашу.

Я отношусь бёрежно к ка-

рандашйм.

Я купил карандаш.

Я купил карандаши.

Я рисую карандашом.

Я рисую карандашёми.

Я говорю о карандашё.

Я говорю о карандашйх.

Harjutus 110. Täita lüngad järgnevate sõnadega!

Учитель вошёл (кудй?) .... Я положйл книгу (куда?) ....

Птицы полетёли (куда?) . ...

Мы положили яблоки

(куда?) ....
Лётчик вошёл (куда?).... Мой отец пошёл

(куда?)

в портфель на фабрику

в лес в самолёт

в класс на тарелку
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32.

ПУТЬ СВОБОДЕН!

Всю ночь шёл густой снег.

Желёзная дорога былй покрыта густым снегом.

Ребята, — сказал вожатый, — пойдём и поможем

бригадиру расчистить путь.

Пионёры побежали домой за лопатами.

Через двадцать минут к бригадиру службы путй по-

дошёл отряд пионёров.

— Хотим помочь вам путь расчистить, — сказйли пио-

нёры.

Бригадир показал место, и работа закипёла.

К вечеру пионёры расчистили два киломётра дорбги.

Путь свободен!

путь (м.), (род. пути)

свободен (свободна, -но; -ны)

всю ночь

густой

покрыт (-а, -о; -ы)

tee

on vaba

kogu öö

paks

on kaetud

расчищать (расчищаю, расчищйешь),

расчистить* (буд. расчищу, расчистишь) (lahti) puhastama
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Вопросы.

1. Чем была покрыта железная дорбга? 2. Что сказ£л

вожатый? 3. За чем побежйли пионеры домой? 4. Через

сколько минут подошёл отряд пионеров к бригадйру?

5. Что сказали пионёры? 6. Что показйл бригадир?

7. Сколько киломётров дорбги расчйстили пионёры к

вечеру?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

E.

Rõhuta е, kui ta ei seisa sõna algul ega lõpu! (lahtises sil-

bis), hääldatakse lühikese z-na.

герой, великий, революция, республика, звездё, пре-

красный, впередй, некрасивый, человек, нести, дерёвня,

весна, восемь, девянбсто, декабрь, летать, неделя, цветбк,

недалекб, ведрб, пчела, метро, обещать, обещание, отве-

чать, смеяться, держйть, убегать, чертить.

через pärast

служба teenistus

кипеть (кипит) keema

закипеть* keema hakkama
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Harjutus 111. Kirjutada punktjoone asemele sõna товарищ
vastavas käändes!

Единственное
число.

Там мой товйрищ,.

Я думаю о ... .

Я гуляю с

У меня нет

Я вижу моего

Я иду к . . ..

Множественное
ч и с л 6.

Там мой

ч

Ты работаешь с

Ты говоришь о

У тебя нет ...

Ты видишь

Ты идёшь к

Упражнение 112. Образовать предложения!

Moodustada lauseid!

Кому?

У менй есть товарищ.

Брат просил винтовку.

Сестра любит ягоды.

Мать любит цветы.

Мальчик любит рисовать.

У дедушки много работы.

Кошка хочет молока.

Я дал яблоко (кому?)

Отёц дал винтбвку

(кому?)

Я купил ягоды (кому?) .

Я купил цветы (кому?).

Я дал карандаш (кому?)

Я помогйю (кому?) . . . .

Я дал молокй (кому?)
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33.

УМЕЕШЬ ЛИ ТЫ ГОТОВИТЬ ОБЕД?

На совёте отряда мы решйли, чтобы каждая пионёрка

научйлась вестй хозяйство. И вот мы стали спрашивать,

кто что умёет делать. Однй девочки сказали, что умёют

хорошо штопать чулкй и шить, но не умёют сварйть суп;

другйе умёют готовить обёды, а чулкй заштопать не

умёют.

Мы стали учйться друг у друга. Нам помогйют во

жатая, родйтели и учителя. Они дают нам рецёпты ку

шаний, учат, как надо варйть, штопать чулкй и шить.

Мы уже многому научились. Все наши девочки те-

пёрь ужё сами умёют готовить обёды и ужины, умёют

штопать чулкй и шить.

pidama, juhtima

majapidamine
вести (веду, ведёшь)

хозяйство

штопать (штопаю, штопаешь),

заштопать* nõeluma, parandama

keetma
варить (варю, вйришь)

сварить*
(valmis) keetma

valmistamisõpetus,
рецёпт

-juhatus; rohutäht

söök, toit
кушанье
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1. Что решили пионёрки на совёте отряда? 2. Что ска-

зйли одни девочки? 3. Что сказали другие девочки? 4. Что

они стали делать? 5. Кто им помогйет? 6. Чему они на-

учились? 7. Что умёют тепёрь делать все девочки?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Е.

ж, ш, ja ц järel hääldatakse rõhuta е taandunud õ-na.
желёзо, цемёнт, шестой, шестнадцать.

ГРАММАТИКА.

Единственное числ ö.

Мужской род.Падёж.

Eluta asi. Elav olend.

Eluta asi. | Elav olend.

Именительный-, кто? что?

Родительный:' когб? чегб?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

трамвй-и
трамва-ев

трамва-ям

Им.

трамва-ями
о трамва-ях

герб-и

герб-ев

геро-ям

= Род.

геро-ями
о геро-ях

Именительный: кто? что? трамвй-й герб-й
Родительный: когб? чегб? трамвй-я герб-я
Дательный: кому? чему? трамва-ю геро-ю
Винительный: кого? что? = Им. = Род.
Творительный: кем? чем? трамва-ем геро-ем
Предложный: о ком? о чём? о трамва-е о геро-е

Множественное число.

Мужской род.Падёж.
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Упражнение 113. Прочитбть и перевести!

И. Кто тут?

Р. Кого там нет?

Д. Кому дали ордена?

В. Кого ты видишь?

Т. Кем нарбд доволен?

П. О ком говорили

пионёры?

Тут гербй.

Тут герби.

Там нет героя.

Там нет гербев.

Орденй дали гербю.

Ордена дали героям.

Я вижу гербя.

Я вижу гербев

Народ довблен гербем.

Народ доволен героями.

Пионёры говорили о герое.

Пионёры говорили о героях.

Упражнение 114. Закончить предложения!

Lõpetada laused!

Ученица пошлй (к кому?)

Боец пошёл (к кому?) • •

Ученик пошёл (к кому?)

Учйтель пошёл (к кому?)

Дети пошли (к кому?) • •

Девочка пошлй (к кому?)
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33.

ПЕСНЯ ПИОНЕРОВ СОВЕТСКОГО СОЮЗА

Муз. Чернецкого
(Маленькие ноты для 2 и 3 строфы)

Л Все

• ;./i

1. От-цы о сво-бо-де и счастье меч

Ста-лин о-те- че - ство на -ше для нас.—

Го - товь-ся в до - ро-гу на дол-ги - е
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И fR

po- да, Со - ве
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Т-СКОЙ С1 ■Р'1-НЫ ПИ - О

N
- нер!

т-j— _ fcq

Ра - бо - гай, у - чись и ЖИ ви для на -
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ПЕСНЯ ЮНЫХ ПИОНЕРОВ.

С. Михалков.

Отцы о свободе и счастье мечтали,
За это сражались не раз. (Не раз!)
В борьбё создавйли и Ленин и Сталин

Отёчество наше для нас.

Готовься в дорогу на долгие годы:

Берй с коммунйстов примёр,
Раббтай, учйсь и живи для народа,
Совётской Страны пионёр!

Чтоб мы комсомбльскою сменою стали,
Чтоб нами гордйлся народ, (Народ!)
В трудё и в науке, как Ленин и. Сталин,
Пойдём неустанно вперёд!

Готовься в дорогу на долгие годы:

Берй с коммунйстов примёр,
Раббтай, учйсь и живй для народа,
Совётской страны пионёр!

Мы слово своё пионёрское дали

Достойными Родины быть! (Да, быть!)
И Родину нашу, как Ленин и Сталин,
Всегдй беззавётно любйть!

Готовься в дорогу на долгие годы:

Бери с коммунистов примёр,
Работай, учись и живй для народа,
Советской страны пионёр!
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счастье опп

ии

готовься

долгий

комсомол (Коммунистйче-

ский Союз Молодёжи)

комсомольский

смена

наука

неустанно

беззаветно

niikui (ka)

valmistu

pikaajaline

Kommunistlik Noorsooühing

Kommunistliku Noorsoo-

ühingu

vahetus

teadus

väsimatult

piiritult, ennastsalgavalt

Harjutus 115. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu ja kriip-

sulada alla täht е!

поле, свинец, боец, воскресенье, революция, респуб-

лика, герой, съесть, поесть, если, цветок, человек, деревня,

кузнец, соловей, ведро, упражнение, платье, съел, есть,

семья, сестра, скорее, ехать, счастье, мечтать, гореть, оте-

чество, сраженье, обещание, кушанье.

мечтать (мечтаю, мечтаешь) unistama

борьба võitlus

создавать (создаю, создаёшь) looma
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Harjutus 116. Kirjutada sulgudes olevad sõnad ainsuses ja
mitmuses!

У меня есть (брат, сын, товарищ).

У (боёц, лётчик, герой) хорошие винтовки.

Эти книги дали (ученйк, пионёр, мальчик).

Мы видим (старйк, трамвйй, милиционёр).

Мы ходим в лес с (пионёр, ученйк, школьник).

Товарищ расскйзывал о (герой, лётчик, пионёр).

Harjutus 117. Moodustada järgnevaist sõnadest mitmus!

бой, путь, сердце, победа, ночь, лист, лицо, колодец,

брат, сын, дерево, глаз, стул, пчелй, имя, время, пламя,

знамя, революция, пашня, поле, человёк, цветок, дело, ку-

сок, автомобйль, соловёй, платье, гражданйн, герой, обе-

щание.

Упражнение 118. Прочитать и перевестй!

я У меня много книг. Товарищ Петров берёт у

меня книги.

ты У тебя много журналов. Он берёт у тебя журналы.
он У него хорошая вин- Вы берёте у него винтовку.

• тбвка.

она У неё красивые цветы. Вера берёт у неё красивые

цветы.

мы У нас есть колодец. Вы берёте у нас воду.
вы У вас есть лодка. Они берут у вас лодку.
они У них есть пчёлы. Мы берём у них мёд.
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35.

ХОРОШИЙ ТОВАРИЩ.

Волбдя Ульянов (Ленин) учился в гимназии. Его то

варищ Коля говорил:

По математике ничего не понимйю. Пойду к Во

лоде. Он всё знает.

Мальчики брали книги, Володя помогал решать задачи.

Скоро Коля научился решйть задачи.

понимать (понимаю, понимаешь),

понять* (буд. пойму, поймёшь,

прош. понял, -ла, -ли)

скоро

часто

перед

aru saama, mõistma

varsti, ruttu

sageli

ees, eel

Часто Володя уходил в гимназию рано утром

мочь товарищам перед уроками.

будем так с ТОБОЙ РАБОТАТЬ,

КАК УЧИЛ РАБОТАТЬ ЛЕНИН!

gümnaasium
гимназия
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Ё.

Häälik ё esineb ainult rõhulises silbis.
ё-d hääldatakse joteerituna (jo) järgmistel juhtudel:
1) sõna algul: ёлка.

2) silbi algul: поёт, моё, твоё, своё.

3) peenendusmärgi (ь) järel: чьё.

4) kõvendusmärgi (ъ) järel: объём (maht).

Teistel juhtudel hääldatakse ё-d o-na ühes eelmise kaas
hääliku peenendamisega:

лётчик, самолёт, весёлый, костёр, мёд, пчёлы.

Kaashäälikute ж, ч, ш, щ järel hääldatakse ё-d lihtsalt o-na

чёрный, жёлтый, шёл, ушёл, пошёл, пришёл, ещё тя-
жёлый.

ГРАММАТИКА.

Единственное число.

Мужской род.Падеж.

Eluta asi. Elus olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: кого? чегб?

Дательный: кому? чему?
Винительный: кого? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

портфёль вождь

портфёл-я вожд-я

портфел-ю вожд-ю
= Им. — Род.

портфел-ем вожд-ём
о портфел-е о вожд-е
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Множественное число.

Мужской род.
Падеж.

Eluta asi. Elav olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: когб? чего?

Дательный: кому? чему?
Винительный: когб? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

1 mõnikord я, näit. учителя

Упражнение 119. Прочитать и перевес 1й!

В классе учитель.

В классе учителя.

В классе нет учителя.

В классе нет учителёй.

Я иду к учителю.

Я иду к учителям.

Я вижу учителя.

Я вижу учителёй.

Мы идём на парйд с

учителем.

Мы идём на парад с

учителями.

Мы говорим об учителе.

Мы говорили об учителях.

портфёл-и вожд-й 1

портфел-ей вожд-ёй

портфел-ям вожд-ям

= Им. = Род.

портфел-ями вожд-ями

о портфел-ях О вожд-ях

и. Кто в классе?

р. Кого нет в классе?

д. К кому ты идёшь?

В. Korö ты видишь?

т. С кем вы идёте на

парад?

п. О ком вы говорите?
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36.

ПЕСНЯ О ЛЕНИНЕ.

Мы знаем — великий Ленин

заботлив и ласков был.

Он взял бы нас на колени,

с улыбкой бы нас спросйл:
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.

— Ну, как вы живёте, дети?

И наш бы звенёл ответ:

— Мы всех счастливей на свете,

ребят веселёе нас нет.

заботлив (-а, -о; -ы)

ласков (-а, -о; -ы)

взял бы

on hoolikas

on lahke, on sõbralik

oleks võtnud

колено (множ, колёни) põlv

улыбка (род. множ, улыбок)

звенёть (звеню, звенишь)

naeratus

helisema

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Ю.

ю hääldatakse joteerituna (ju) järgmistel juhtudel:

1) sõna algul: юный

2) silbi algul: союз, обещаю, открываю

3) peenendusmärgi (ь) järel: шью

4) kõvendusmärgi (ъ) järel: адъютйнт

Teistel juhtudel hääldatakse ю u-na ühes eelmise kaashää-

liku peenendamisega.

всюду, революция, любимый, я варю, сюда.



128

ГРАММАТИКА.

Единственное число

Мужской род.Падёж.

Eluta asi. Elus olend.

Именительный: кто? что?

Родительный: когб? чегб?

Дательный: кому? чему?

Винительный: когб? что?

Творительный: кем? чем?

Предложный: о ком? о чём?

стул брат

стул-а брат-а

стул-у брат-у

— Им. = Род.

стул-ом брат-ом

о стул-е о брат-е

Множественное число.

Мужской род.Падёж.

Eluta asi. Elus olend.

Именительный: кто? что? стул-ья брйт-ья

Родительный: когб? чегб? стул-ьев брат-ьев

Дательный: кому? чему? стул-ьям 1 брат-ьям

Винительный: когб? что? = Им. = Род.

Творительный: кем? чем? стул-ьями брат-ьями

Предложный: о ком? о чём? о стул-ьях о брат-ьях

Nagu sõna стул käänduvad ka mõned kesksoost sõnad,
näit, перо, множ, пёрья; дерево, множ, дерёвья.
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Упражнение 120. Прочитать и перевести!

И. Кто там?

Р. Кого ты вчера не видет?

Д. Кому дал отёц яблоки?

В. Кого ты видишь?

Т. С кем отёц пошёл в лес?

П. О ком ты думаешь?

Там мой брат.
Там мой братья.

Вчера я не видел брата.
Вчера я не видел братьев.

Отёц дал яблоки брату.

Отец дал яблоки братьям.

Я вижу брата.
Я вижу братьев.

Отец пошёл в лес с братом.
Отец пошёл в лес с братьями

Я думаю о брате.
Я думаю о братьях.

Упражнение 121. Проспрягйть следующие глаголы!

ловить (ловлю, ловишь) — püüdma

поймать* (буд. поймаю, поймйешь) — (kinni) püüdma

чистить (чищу, чистишь) — puhastama
вычистить* — (ära) puhastama

1. В настоящем, прошёдшем и будущем времени:

Каждый день ловить рыбу.

Каждый день чистить платья.

2. В прошедшем и будущем времени:

Сегодня поймйть много рыбы.

Сегодня вычистить платья.
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37.

КАК Я ИГРАЛА С ЛЕНИНЫМ.

(Рассказ Веры Свердловой.)

Один раз папа поехал к Владимиру Ильичу и взял с со-

бой меня и брата Адю.

Когда мы приехали, я и Адя стали игрйть в саду. Папа

разговаривал с Владимиром Ильичём о разных делах.

Потом Владимир Ильич стал игрйть со мной. Я пой-

мала его за рукйв. Он вырвался, стал смеяться и сказал:

— Ты не меня поймала.

Я спросила:

— Как так?

Он ответил:

— Ты поймйла мой пиджак, а не меня

В это время у Владимира Ильича рука была ранена, и

он не надевйл на неё рукав. \

И я стала его снова ловить.



131

1. Кудй поёхал папа? 2. Кого он взял с собой? 3. Что

стали делать дети, когдй приёхали к Ленину? 4. О чём

разговаривал папа с Владимиром Ильичём? 5. Кто стал

играть с девочкой? 6. Что было с рукой Владимира
Ильича в то время?

Harjutus 122. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu ja kriip-
sutada alla täht ё!

днём, её, ещё, жёлтый, тяжёлый, зелёный, твёрдо, костёр,
он поёт, ты идёшь, всё, объём (maht), она шьёт, лётчица, са-

молёт, мёд, пчёлы, звёзды.

Harjutus 123. Vastata küsimusele: Чьи эти газеты?, kasu-

tades alljärgnevaid sõnu ainsuses ja mitmuses!

брат, учитель, девочка, учительница, кузнёц, мальчик,

солдат, офицер, женщина, пионер, пионёрка, ученица, то-

вйрищ, профёссор, инспёктор, школьник, сестрй.

Образец: Это газеты

Harjutus 124. Kirjutada punktjoone asemele järgnevad sõnad!

надевать (надеваю, наде-

вйешь),
надёть* (буд. надёну, надё-

нешь)
снова

/-

selga, pähe jne. panema
uuesti

Вопросы.

1. ВОД0Й 5. мелом

2. глазами 6. ведром

3. карандашом 7. чернилами

4. руками 8. ложкой
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Миша пишет (чем?) .... Ученик рисует на доскё
(чем?) ....

Учитель пишет в классном журнёле (чем?) .
.

. .
Мы умывёемся (чем?) ....Суп едят (чем?) ....Воду нб-
сят (чем?) ....

Мы смотрим (чем?) ....
Мы работаем

(чем?)

Harjutus 125. Kirjutada punktjoone asemele sobiv sõna!

Как?

Ученик читает громко.

Упражнение 126. Проспрягёть следующие глаголы!

варить (варю, вёришь) — keetma

сварить* — (valmis) keetma

надевать (надевёю, надевёешь),

(буд. надену, наденешь) — selga panema

1. В настоящем, прошедшем и будущем времени:

Варить каждый день суп.

Всегда зимой надевёть пальто.

2. В прошедшем и будущем времени:

Сегодня сварить суп.

Сегбдня надёть пальтб.
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38.

УЧИТЕСЬ У ЛЕНИНА.

Джамбул.

Учитесь у мудрого Ленина жить,

Нарбд до послёднего вздоха любить,

Умёйте все мысли и чувства собрёть,

Умейте все силы и вблю отдйть

Тому, когб Ленин, как друга ценил,

Тому, когб Ленин, как брата любил,

Тому, кого Сталиным мир весь зовёт.

мудрый tark

viimne hingetõmme
mõte

послёдний вздох

мысль (ж.).
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Harjutus 127. Hääldada korralikult järgnevaid sõnu ja kriip-
sulada alla täht ю!

союз, люди, всюду, революция, читаю, понимаю, помо-

гаю, разговариваю, шью, танцую, сюда, рисую, адъютант,
юный, любимый.

ГРАММАТИКА.

Падёж.

Именительный: что?

Родительный: чегб?

Дательный: чему?
Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

1 Ka tüve lõppkaashääliku ette ilmuva

окно — ököh, письмо — писем

Средний род,

слов-о слов-а

слов-а слов 1

слов-у слов-ам

— Им. = Им.

слбв-ом слов-ами

о слов-е о слов-äx

ette ilmuva о ia e-ga: nо ja e-ga; näit

чувство tunne

собирать (собирйю, собираешь),
собрать* (буд. соберу, соберёшь) koguma
сила jõud
воля tahe

ценить (ценю, цёнишь) hindama, lugu pidama

Единственное Множественное
число. число.
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Harjutus 128. Kirjutada sulgudes olevad nimisõnad vastavas

käändes ainsuses ja mitmuses!

Я даю цветы (товарищ, брат, дедушка, бабушка, дочь,

мать, девочка, мальчик, герой, учитель, профессор, учитель-

ница, старик, боец).

Harjutus 129. Kirjutada punktjoonele antud nimisõna õiges

Упражнение 130. Прочитать и перевести!

Бабушка дала мне кусок пирога. Мама дала мне ку-

сок хлеба. Я взял стакён молока. Сестрй купила килб

хлеба. Мама купила два килб масла. Дайте мне литр

молокё! Сегодня у нас мало молокй.

käändes!

я взял карандаш. Я не взял карандаша

я взял мел. Я не взял
....

ifEsaэнК•диск1ГВ£НК

ifBEaэнК•инжТ/инЕвсаК

Я взяла перо. Я не взялй ....

Я взяла яйцо. Я не взяла . .. .

Я взяла ведро. Я не взяла

Я взял письмо. Я не взял

Я взял яблоко. Я не взял

Я взял винтовку. Я не взял

я взялй куклу. Я не взяла

я взял газёту. Я не взял ....

я взяла цветок. Я не взяла
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39.

Я ВИДЕЛ ТОВАРИЩА СТАЛИНА.
(/7о рассказу Миши Кулешёва)

Сидёл я в первом ряду, слушал, что говорят колхозники,
а сам все время смотрёл на товёрища Сталина. Рядом со
мной сидёл пионёр Ваня Чулков.

Вдруг вижу — Иосиф Виссарионович улыбёется и зо-
вёт нас к себё. Мы побежёли к товёрищу Сталину.

— Как вас зовут?
— Миша Кулешёв.
— Учитесь в школе?
— Да, в пятом классе.

Молодёц! Возьмём твоих конёй.
А товарищ Сталин ббнял меня, взял на руки и поднял

на стул. Он крепко пожёл мне руку и сказёл:
— Поможем, поможем открыть Дом пионёров в вашем

колхозе.

Никогда ещё я не был так счёстлив, как в тот вечер.

Молодец! сказал Иосиф Виссарионович и крепко
меня обнял.

Я был так счёстлив, что не знал, что делать.

Ну, готовься, выступёть будешь, — сказёл мне то-
варищ Сталин.

Когдё кончил говорить колхозник, сказёли:
— А теперь слово имеет пионёр Миша Кулешёв, шеф

телят из колхоза «Красная Звездё».
Я стал рассказывать, сколько у нас есть телят и что у

нас есть пара конёй для Советской Армии. Ещё я рассказёл
про то, как у чусь, и про то, что мы делаем в пионёрском
отряде.

Когдё я кончил, товарищ Ворошилов пожёл мне руку
и сказёл: -
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к себё enese juurde
tubli poissмолодёц

kõvasti, tugevastiкрёпко

выступать (выступёю, вы-

ступаешь),

выступить* (буд. выступлю,

выступишь) esinema

шеф šeff, hooldaja
vasikasтелёнок, множ, телята

конь (м.), (род. коня), множ.

кони (род. множ, конёй) hobune

пожимать (пожимйю, пожимйешь),

1. В каком ряду сидёл Миша Кулешёв? 2.- Что он

делал? 3. На когб он всё время смотрёл? 4. Кто сидёл

рядом с ним? 5. Что он вдруг увидел? 6. Кудё побежйли

мальчики? 7. Что спросил товйрищ Сталин? 8. Что от-

вётил Миша? 9- Что сделал Ибсиф Виссарионович? 10. По-

чему Миша не знал, что делать? 11. Что сказйл ему то-

варищ Сталин? 12. О чём стал рассказывать Л4иша, koi да

стал выступать? 13. Что сделал товарищ Ворошилов,

когда он кбнчил? 14. Что сказйл ему товарищ Сталин?

ПРОИЗНОШЕНИЕ.

Helilised kaashäälikud: б в г д ж з

Helitud kaashäälikud: п ф к т ш с

пожать* (буд. пожму, пожмёшь) suruma, pigistama

никогдй mitte kunagi

Вопросы.
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Harjutus 131. Hääldada korralikult!

ба — па ; ва — фа; да — та; за — са; жа — ша; га — ка;
бо — по; во — фо; до — то; зо — со; жо — шо; го — ко;
бу — пу; ву — фу; ду — ту; зу —су; жу — шу; гу — ку;

род.

Именительный: что?

Родительный: чего?

Дательный: чему"5

Винительный: что?

Творительный: чем э

Предложный: о чём?

Harjutus 132. Kirjutada

пбл-е

пбл-я

пбл-ю

Им.

пол-ем

о пбл-е

sulgudes olevad
käändes ainsuses ja mitmuses!

пол-я

пол-ёй

пол-ям

Им.

ПОЛ-ЯМИ

О ПОЛ-ЯХ

vastavasnimisõnad

Я вижу (старик, поле, боец, пирбг, женщина, бри-
гадир, милиционер, бабочка, солдйт, офицер, лётчик, учи-
тель, трамвай, герой, ворона, яблоко, карандйш, собака,
завод, дёвочка, книжка, кузнёц, лодка, пчелй, знамя, пид-
жак, скамёйка, птица).

1. папа
— баба (külanaine)

2. фон (tagasein) — вон (välja)
3. точка

— дочка (tütar)
4. сало (rasv) — зал

5. шар (kera) — жар (palavus)
6. класс — глаз

7. корй — гора

ГРАММАТИКА. Единственное Множественное
число. число.

Падёж. Средний
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40.

ПЯТИЛЕТКА.

Наша страна живёт и работает по плану. Перед нами

стоит великая задача: надо построить новые города и де-

рёвни, новые заводы, фабрики и школы.

В законе о пятилётнем плане сказано: в 1950 (тысяча

девятьсот пятидесятом) году в Советском Союзе будет 193

тысячи школ, и учиться в них будут 31 миллион 800 ты-

сяч ребят.

С каждым годом ребята будут получать всё больше и

больше пальто, костюмов, платьев, туфель, чулок и т. д.

С каждым годом школьники будут получать всё

больше и больше книг, тетрадей, карандашей, перьев.

закон

пятилётний

скйзано

всё

обувь (яг.)

seadus

viieaastane; viisaastaku

on öeldud

ikka

jalanõud, jalatsid

ДА ЗДРАВСТВУЕТ ЧЕТВЁРТАЯ

СТАЛИНСКАЯ ПЯТИЛЕТКА!
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1. Как живёт и работает наша страна? 2. Какёя за-

дача стоит перед нами? 3. Что надо построить? 4. Что
скёзано в законе о пятилётнем плане? 5. Чего будут по-

лучать ребята с каждым годом всё больше и больше?
6. Чего будут получать школьники с кёждым годом всё
больше и больше?

Harjutus 133. Hääldada korralikult järgmisi sõnu!

бабочка, пара, белый, пенал, бензин, пение, библио-
тека, пиджёк, был, пол, большой, положить, боец, поле,
барабан, помогать, бабушка, папа, борьба, портрет, путь’
будь, пушка, побёда.

вилка, фильм, вопрос, фабрика, винтовка, феврёль, во-

рона, фамилия, враг, флаг, войнё, фронт.

ГРАММАТИКА.

Падёж.

Именительный: что?

Родительный: чего?

Дательный: чему?

Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

плёть-е

плать-я

плать-ю

— Им.

плать-ем

о плать-е

плйть-я

плать-ев

плать-ям

Им.

плать-ями

о плать-ях

Единственное Множественное
число

число.

Средний род.
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Упражнение 134. Прочитать и перевестй на эстонский

язык!

И. Что там висйт?

Р. Чего у тебя нет?

Д. К чему ты относишься

бёрежно?

В. Что вы видите?

Т. Чем вы довольны?

П. О чём вы говорйте?

Там висйт моё платье.

Там висят мой новые платья.

У меня нет нового платья.

У меня нет новых платьев.

Я отношусь бёрежно к

новому платью.

Я отношусь бёрежно к

новым платьям.

Я вижу новое платье.

Я вижу новые платья.

Я довольна новым платьем.

Я довольна новыми

платьями.

Я говорю о новом платье.

Я говорю о новых платьях.

Harjutus 135. Kirjutada sulgudes olevad nimisõnad vastavas

käändes ainsuses ja mitmuses!

Я говорю с (брат, дочь, учитель, герой, учительница,

кузнёц, дедушка, мальчик, девочка, пионёр, ученица, пио-

нерка, лётчик, лётчица, боёц, сын, бригадир, милиционёр,

женщина).
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41

СВОИМИ РУКАМИ.

По В. Осеевой.

Учитель говорил о пятилётке. Мальчики слушали егб

с большим интерёсом.. Какие домй, улицы и сады будут
через пять лет! Когда урок кончился, ребята, выбежали

на улицу.

— Я бы хотёл заснуть как всегда, а проснуться через

пять лет, чтобы увидеть сразу всё, что будет! — сказал

один мальчик.

— Нет, — закричал другой. — Что проснуться! Я бы

хотел видеть своими глазами, как всё это будут делать!

— И мы! —'закричали остальные. Мы хотим всё это

делать своими руками!

интерёс huvi

просыпаться (просыпаюсь,

просыпаешься),

ärkama

korragaсразу

закричать* (буд. закричу,

закричишь) karjuma hakkama

ülejäänud; muuостальнбй

остальные teised

заснуть* (буд. засну, заснёшь) magama jääma

проснуться* (буд. проснусь,

проснёшься)
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Häälikut г (g) hääldatakse v-na asesõnade ja omadussõnade

-ото ja -его muutelõpus.

кого, моегб, ничего, никого, всего, мудрого, светлого

jne.; samuti sõnas сегодня.

Упражнение 136. Hääldada korralikult järgnevad sõnad!

герой, кипёть, густой, кусок, гражданин, краснёть, го-

лова, колёно, класс, глаз, город, кровь, горячий, горёть,

кормить, комсомол, годовщина, каждый, госпиталь, костёр,

говорить, коммунист, голос, конь, гриб, крепко, гулять,

кузнёц, гордиться, коридор, книга, громить, кругом.

ГРАММАТИКА.

Именительный: что?

Родительный: чего?

Дательный: чему?

Винительный: что?

Творительный: чем?

Предложный: о чём?

Средний род.

(-мя-lõpuline).

врём-я врем-ен-ä

врем-ен-и врем-ён

врем-ен-и врем-ен-ам

— Им. = Им.

врем-ен-ем врем-ен-йми

о врем-ен-и о врем-ен-äx

Падёж.

Единственное Множественное

число. число.
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Harjutus 137. Kirjutada sulgudes olevad nimisõnad* vasta-

vas käändes ainsuses ja mitmuses!

Я думаю о (об) (мать, сын, гербй, учительница, учитель,

дочь, город, боёц, колхозник, колхозница, знамя, годов-

щина, революция, лозунг, дорбга, няня).

Harjutus 138. Образовёть предложёния!

С к ем?

Брат и отёц пошли в город. Брат с отцом пошли в город.

Девочка и мальчик шли в школу

Мать и сестра пошли на концёрт.

Отёц и мать работали в поле.

Сестра и брат пошли в кинб.

Дедушка и мальчик сидёли у окна.

Бабушка и девочка гуляли в парке.
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42.

ПЕСНЯ О ПЯТИЛЕТКЕ.

Много, много дела

Для рабочих рук.

Стройка закипёла —

Стук, стук, стук!

Много, много дела

Для рабочих рук.

Стройка закипёла —

Стук, стук, стук!

2. Вырастают год от года

Наши новые заводы,

А в колхозах дружный труд —

Вместе сеют, вместе жнут.

Текст 0. Высотской.
Бодро. а»

Иузы к а

V

Ан. Александрова

Бы
_ хо. ди . те друж.иым стро.ем. Мы стра. ну ра .

.
.

.

* V. . U--
1- ....

.

1

<Р’
-- —*■ J,
-

бо
. чях стро.нм. Всей стра. не ра.бо.чея дан на пять

к 1 г-=-

Припев.
к к о

w лет у.дар.яый план. МА0 - го, мио.го де . ла

. h ЯГ' V
Т

' ‘ ГГ-Т7-;Й

для ра.бо.чих рук, строй.ка за. ки. пе. ла-стук,стук,стук!

1. Выходите дружным строем.

Мы страну рабочих строим.

Всей стране рабочей дан

На пять лет ударный план.
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Много, много дела

Для рабочих рук.

Стройка закипёла —

Стук, стук, стук!

Много, много дела

Для рабочих рук.

Стройка закипёла —

Стук, стук, стук!

строй rivi, rida

всей стране

дан

kogu maale

on antud

вырастйть (вырастаю, вырастаешь),
вырасти” (буд. вырасту, вырастешь;

Родительный падеж tarvitatakse järgmiste eessõnadega

без — ilma, -ta

для — jaoks, -ks

до — kuni, -ni

из —seest, -st

около — kõrval, juures; ligi, umbes
от — juurest, -st; käest

прош. вырос, -ла, -ли)
сеять (сею, сеешь),
посеять*

жать (жну, жнёшь),
сжать* (буд. сожну, сожнёшь)

üles kasvama

külvama

vilja lõikama

ГРАММАТИКА.
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после — peale, pärast; järel
против — vastu; vastas

с (со) ■— pealt, -lt

Упражнение 139. Прочитать и перевести на эстонский

язык!

Есть ли у Петрова брат? Нет, у него нет брата. Ты
взял карандаш у брата? Нет, я взял его у товарища. Эта

книга для сестры? Нет, яеё купил для матери. Где вы

гуляли? Мы ходили до парка. Сколько киломётров от

города до моря? Семь киломётров. От кого ты полу-

чаешь картинки? Я получйю картинки от бабушки. Когдй
ты вышел из магазина? Я вышел из магазина в семь ча-

сов. Около парка стоят большие дома. После уроков

ученики побежйли на каток. Против школы строят но-

вый дом. Мы пошли гулять без отца. Возьми книгу со

стола. Мальчик слезает (ronib maha) с дерева.

Harjutus 140. Täita lüngad sõnadega

куда?).... Партизан вышел (откуда?)

Упражнение 141. Hääldada korralikult järgmised sõnad!

да, там, дело, телёнок, долго, только, дети, тетрйдь,

труд, друг, держать, тяжело, дерёвня, тепёрь, дедушка,

делать, телефон, дирёктор, тихо, другой, трубй.

из города из пенйла из самолёта

из портфеля из магазина из леса

Письмо пришлб (откуда?) .. . Учитель взял книги

(откуда?) ....
Возьми карандйш (откуда?) . . . . Мать при-

несла кило сахару (откуда?) . . . .
Лётчик вышел (от-
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43.

СТАРИК-ГОДОВИК.

Вышел старйк-годовйк. Стал он махать рукавом и

пускать птиц. А каждая птица имёет своё имя. Махнул

старйк-годовйк первый раз — и полетёли первые три

птицы. На дворё вдруг зима. Идёт снег. Мороз.

Махнул старйк-годовйк второй раз — опять полетели

три птицы. На дворё весна. В лесах ина полях цветы.

Махнул старйк-годовйк третий раз — опять полетели

три птицы. На дворе лето. Тепло. Крестьяне стали жать

рожь.

Махнул старйк-годовйк четвёртый раз — и полетели

ещё три птицы. На дворе осень. Холодно. Идёт дождь.

А птицы были не простые. У каждой птицы по четыре

крыла. В каждом крылё по семи перьев, каждое перо

тоже со своим именем. Одна половина nepä белая, дру-

гйя — чёрная. Махнёт птица раз — станет светло, махнёт

другой — станет темно.

старйк-годовйк aastavana

махать (махаю (машу), ма-

хёешь (машешь),

дождь (м.), (род. дождя) vihm

махнуть* (буд. махну, махнёшь) vehkima, viibutama

рожь (ж.), (род. ржи) rukis
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простой lihtne

tiibкрыло (множ. крылья)

половина pool

(on) valge

(on) pime

светло

темно

Упражнение 142. Прочитать и перевести на эстонский

язык!

От нашего дома до школы около двух киломётров. Мы

жили в лагере около месяца. Возьми лампу со столй. От

нашего дома до театра идёт автобус. Эти журналы для

пионёров. Учитель вышел из класса. Я учусь без книги.

После ужина я пойду в тейтр. Я раббтаю с утра до вечера.

Harjutus 143. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnule õiged

käändelopud ainsuses ja mitmuses!

Здесь нет (дерево, письмо, перб, трамвйй, мальчик, учи-

тель, девочка, кузнёц, пирбг, женщина, птица, сын, поле,

pei<ä, платье, яблоко, бабочка, лодка, пчелй).

Harjutus 144. Kirjutada punkt joone asemele antud sõna õiges

käändevormis!

на стол.

Я положил карандйш на стол.

Я не положил на <
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Ты положил журнйл на окно.

Ты не положил на окно.

Он положил перо в пенйл.

Он не положил в пенал

Она положила книгу на стул.

Она не положила на стул

Вы положили тетрадь на парту.
Вы не положили на парту

Ваня положил резинку в портфель.
Ваня не положил в портфель.

Harjutus 145. Kirjutada sulgudes olevad nimisõnad vastavas

käändes!

а) ainsuses:

Товарищ Семёнов вышел из (магазин, трамвай, автб-

бус, гарйж, автомобиль, самолёт, класс, тейтр, лес, клуб,
лагерь).

b) mitmuses:

Ученики вышли из (класс, самолёт, трамвйй, автобус,
комната, магазин).
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44

ЗИМНИЙ СПОРТ.

Нришлй зимй. С каждым днём снега в лесу и в поле

всё больше и больше.

Дети рады зимё. В свободное время они катйются на

санках, на конькйх и на лыжах.

Совётский народ любит спорт. На каждой фабрике

и в каждой школе есть спортивные клубы.

Любимый зимний спорт всех трудящихся и школьни-

ков — катанье на лыжах, на конькйх, на санках.

Спорт укрепляет здоровье человёка.

Физкультурник всегдй готов к труду и обороне.

зимний talvine

своббдный vaba

лыжа
suusk

1. Чего зимой в лесу с каждым днём всё больше и

больше? 2. Чему рады дети? 3. На чём они катйются

в свободное время? 4. Что любит советский народ? 5. Что

есть на каждой фабрике и в каждой школе? 6. Какой

любимый зимний спорт всех трудящихся и школьников?

7. Что укрепляет здоровье человёка? 8. К чему всегда

готов физкультурник?

спортивный spordi-
катйнье на санках kelgutamine
катйнье на лыжах suusatamine

катанье на конькйх uisutamine

укреплять (укрепляю, укрепляешь) kosutama, kindlustama

здоровье tervis

физкультурник, -ница sportlane

оборбна kaitse

Вопросы.
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Harjutus 146. Kirjutada sulgudes olevaile nimisõnule oiged
käändelõpud ainsuses ja mitmuses!

Я гуляю без (брат, товарищ, сын, дочь, ученик, уче-

ница, мальчик, девочка).

Эти газёты для (пионёр, ученик, мать, учитель, дочь,

мальчик, девочка, учительница, колхозник, лётчик, герой,
женщина, профессор, дирёктор, боёц).

Мальчик стоит у (стол, окно, стул, трамвай, парта, ав-

томобиль, автобус).

Harjutus 147. Kirjutada punktjoone asemele järgnevad sõnad!

На столе стоит тарелка (с чем?) ....
У колодца стоит

ведро (с чем?) .... На столе стоит ваза (с чем?)
Боец пошёл в лес (с чем?) .... Ученица пошлй к учитель-
нице (с чем?) ....Пионер пришёл на парйд (с чем?) . .

..
Вера игрёла (с чем?) .... Школьник пошёл в библиотёку
(с чем?)

Упражнение 148. Перевести на русский язык!

Aastas on 12 kuud. Kuus on 4 nädalat. Nädalas on

7 päeva. Aastaajad on: sügis, talv, kevad, suvi.

Talvel ma õpin koolis. Ma armastan õppida. Ma õpin
hästi. Ma õpin viiendas klassis.

Talvel ma kelgutan ja uisutan. Meie koolis on spordiklubi.
Meie kõik oskame uisutada ja suusatada.

с винтовкой с цветйми

с барабйном с водой

с кйигами с куклой
с супом с тетрйдью



153

IGAPÄEVASEID VÄLJENDEID.

Здравствуйте!

Здравствуй, Петя!

Здравствуйте, дети!

Как твоё здоровье?

Как живёшь?

Как поживаешь?

Как ваше здоровье?

Как поживаете?

Заходй ко мне.

Заходите к нам.

До свидйнья!

До свидйнья, Петя!

До свидйнья, Анна Ива-

новна!

С добрым утром, Петя!

Спокойной ночи, Петя!

Здравствуйте!

Здравствуй, Володя!

Здравствуйте, Анна Ива-

новна!

Благодарю, хорошо.

Живу хорошо.

\ Живу хорошо.

Благодарю вас, хорошо.

Спасибо, живём хорошо

Спасибо.

Спасибо, зайду.

До свидйнья!

Будь здорбв!

Будьте здоровы!

С добрым утром.

Спокойной ночи.

SOOVE, KÄSKLUSI.

Встань. Встаньте.

Сядь. Сядьте. Садитесь.

Возьми книгу. Возьмите книги.

Открой книгу. Откройте книги.



154

Закрой книгу. Закройте книги.

Сиди тихо. Сидите тихо.

Читай. Пиши. Считай. Читййте. Пишите. Считайте
Иди к доскё.

Иди на место.

Дай книгу.

Принеси книгу

Покажи книгу.

Слушай.
*

Слушайте. Слушайте внимйтельно.
Отвечай. Отвечайте

Скажи. Скажите.

Расскажи.
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буд.
вин.

дат.
ж.

и т. д

м.

множ.

п.

прош.

р. мн.

род.
см.

ср.

твор.

VENE-EESTI SÕNASTIK.

РУССКО-ЭСТОНСКИЙ СЛОВАРЬ.

Lühendid. Сокращения.

märgiga pöördsõnadel on ainult kaks aega:

minevik (прошедшее врёмя) ja lihttulevik (буду-
щее врёмя); olevik (настоящее врёмя) puudub.

А

autobus

agitaator
admiral

adjutant
ankeet

автббус
агитйтор
адмирйл
адъютйнт
анкёта

— будущее время tulevik

— винительный (падёж)
— дательный (падёж)
— жёнский (род) naissugu
— и так дёлее ja nii edasi

— мужскбй (род) meessugu
— мнбжественное (число) mitmus

— падёж kääne

—• прошёдшее врёмя minevik

— родительный падёж мнб-

жественного числй

— родительный падёж
— смотрй vaata

— срёдний род
— творительный падёж

kesksugu
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борьбй
бояться (боюсь, боишься)
брат, множ, братья
брать (беру, берёшь; прош.

брал, брала, брйли),
взять* (буд. возьму,
возьмёшь; прош. взял,
взялй, взяли)

бригада
бригадир
будущее (врёмя)
буквйрь (м.), (род. букваря),

множ, буквари

pomm
võitlus
kartma
vend

võtma

brigaad
brigadiir
tulevik

aabits

6ä6a külanaine
бабочка (p. мн. бабочек) liblikas
бабушка (р. мн. бабушек) vanaema
багаж (род. -а)
бёгать (бёгаю, бёгаешь),

pagas

побёгать* jooksma
оежать (бегу, бежишь, бежит,

бежим, бежите, бегут),
побежйть* jooksma

беззавётно
бензин

ennastsalgavalt
bensiin

береги
бёрежно
берёшь, берёт и т. д. см. брать

hoia (millegi eest)
hoolikalt

беру см. брать
библиотёка

raamatukogu
биться (бьюсь, бьёшься)
благодарить (благодарю, бла-

võitlema

годаришь),
поблагодарить* tänama

бодро elavalt, erksalt
боевой lahingu-, sõja-
боёц (род. бойцй), множ.

бойцы sõdur, võitleja
бой (род. боя), множ, бой lahing
большевик
бомба

bolševik
nnmm
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в- (во-)
вагбн

варйть (варю, варишь),
сварйть*

вбегать (вбегаю, вбегаешь)
вбежать* (см. бежать)
ведрб, множ, вёдра
веду, ведёт и т. д. см. вестй

ведь

велйкий

верховный
Верховный Совёт

вестй (веду, ведёшь; прош.

вёл, вела, велй)
1 повестй*

весь, вся, всё, множ, все

ветка (р. мн. веток)
вёчер, множ, вечера
взять* см. брать
вйдеть (вйжу, вйдишь),

увйдеть*
винтбвка (р. мн. винтовок)
вйться (вьюсь, вьёшься)
внимйтельно

водй (вин. воду), множ, воды

вождь (м.), (род. вождя),
множ, вождй

возьму и т. д. см. взять*, брать
войду и т. д. см. входйть,

войтй*

войнй, множ, вбйны

войти* см. входйть
вокзйл

волшебный

воля

вон

вопрбс
ворбна
ворбта множ. (род. ворот)

liitsõnades: sisse

vagun

keetma

sisse jooksma
pang

ju
suur (tähtsuselt)
ülem

Ülemnõukogu

j pidama; juhtima

kõik

oksake, oks
õhtu

nägema
vintpüss
lehvima

tähelepanelikult
vesi

juht

sõda

raudteejaam
võluv, võlu-
tahe

välja
küsimus
vares

värav
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восемь (род. восьми)
восемьсот

kaheksa
kaheksasada

вошла*, вошли см. входить,
войти*

вписать* (буд. впишу, впи-

шешь) sisse kirjutama
vaenlaneвраг (род. врага)

врёмя (ср.), (род. и дат. врё-
мени), множ, времена (род.
времён) aeg

ikkaвсё

всё равно

всюду
ükskõik

igal pool
вся см. весь

входить (вхожу, входишь),
войти* (буд. войду, войдешь;
прош. вошёл, вошлй,

sisse astuma, sisse

minema
вошли)

въеду* и т. д. см. въёхать*
въёхать* (буд. въёду, въёдешь)
вы-

sisse sõitma

liitsõnades: välja,
läbi

ära

выбегать (выбегйю, выбе-

räenib),
выбежать* (см. бежёть)
выеду* и т. д. см. выехать*
вйехать* (буд. выеду, вы-

едешь)
выйду* и т. д. см. выходить,

выйти*

|
välja jooksma

välja sõitma

выйти* см. выходить
вымыть* см. мыть

выписать* (буд. выпишу,
выпишешь)

вырастать (вырастаю, вырастй-
ешь),

вырасти* (буд. вырасту, вы-

растешь; прош. вырос, -ла;

välja kirjutama; tellima

üles kasvama

-ли)
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вырваться* (буд. вырвусь, вы-

рвешься)
выступать (выступаю, высту-

lahti rabelema

паешь),
esinemaвыступить* (буд. выступлю,

выступишь)
выходйть (выхожу, выхо-

дишь),
выйти* (буд. выйду, выйдешь;

прош. вышел, вышла,

вышли)

väljuma, välja minema

вычистить* см. чйстить

вышел* см. выходйть, выйти*

вышла, вышли* см. выходйть,
выйти*

вяжу и т. д. см. вязать

вязать (вяжу, вяжешь),
sidumaсвязать*

Г

газ

гараж, множ, гаражй
где-то

генералйссимус
repöü, множ, герби
гимназия

глагол

гнать (гоню, гбнишь),

gaas
garaaž, autokuur
kuskil

generalissimus
kangelane
gümnaasium
pöördsõna, verb

ajama

глаз, множ, глаза (род. глаз) silm

в глазу ‘ silmas

погнать*

говорйть (говорю, говоришь),
поговорйть* rääkima, ütlema
сказйть* (буд. скажу,, ска-

жешь)
год, множ, годы и годй aasta

годовщйна aastapäev
головй (вин. голову), множ.

гбловы (голбв, головйм) реа
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голос, множ, голоса

гордиться (горжусь, гор-
дишься)

горёть (горю, горишь)
город, множ, города
горячий
госпиталь (м.)
готовиться (готовлюсь, ГОТО

вишься)
готовься

hääl

uhke olema,, uhkustama

põlema
linn

kuum, palav
haigla

valmistuma
valmistu

дал, далй, дйли

дадим, дадите* и т. д. см. да-

вать, дать*
дал* и т. д. см. давать, дать*
дам* см. давйть, дать*

Дан

даст* см. давать, дать*
дать* см. давйть

дашь*, даю см. давать, дать*
два (род. двух)
дверь (ж.), множ, двёри (род.

дверёй)
двор (род. двора)
дёвочка (р. мн. дёвочек)
дёвять (род. девяти)
девятьсот

дедушка (p. мн. дёдушек)

on antud

kaks

uks
ou, hoov; talu

(väike) tütarlaps
üheksa
üheksasada
vanaisa

гражданин, множ, граждане kodanik
грамматика grammatika
громить (громлю, громишь) purustama
группа grupp
гулять (гуляю, гуляешь),

погулять* jalutama >

густой paks, tihe

д

давйть (даю, даёшь),
дать* (буд. дам, дашь, даст,

дадим, дадите, дадут; прош.
andma
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дёлать (дёлаю, дёлаешь),
сдёлать*

дёло, множ, делб
дёнег см. дёньги

день (м.), (род. дня), множ.

дни

дёньги (p. мн. дёнег)
дерёвня (р. мн. деревёнь)
дёрево, множ, дерёвья
держать (держу, дёржишь)
дёсять (род. десяти)
дети (множ.), (детёй, дётям,

детьми, о дётях)
дётство

дирёктор, множ, директорб
днём
дня, дни и т. д. см. день

добегбть (добегбю, добегб-
ешь),

добежать

дббрый
с добрым утром!

довблен (довбльна, -но; -ны)
доёду и т. д. см. доехать*

доёхать* (буд. доёду, доёдешь)

дождь (л/.), (род. дождя)
дойду* и т. д. см. доходить,

дойтй*
дойти* см. доходить

дбктор, множ, докторб
докумёнт
дблгий

дом, множ, домб
из дому

дорбга
желёзная дорога

ДОСКЙ, МНОЖ. ДOСКИ (род. ДO-

-
ДОСТOЙНЫЙ

tegema; valmistama

asi; töö

päev
raha
küla

puu
hoidma
kümme

lapsed
lapsepõlv
direktor

päeval

I joostes kuskile jõudma;
J millenigi jooksma

hea; heasüdamlik
tere hommikust!

(on) rahul

(lõpuni) sõitma; sõites

jõudma, saabuma

vihm

doktor, arst
dokument

pikaajaline
maja
kodunt
tee

raudtee

tahvel

vääriline
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доходить (дохожу, доходишь), 1
дойти* (буд. дойду, дойдёшь; J
прош. дошёл, -шла, -шли)

дочери и т. д. см. дочь

J minema (lõpuni), jõudma
I

дочка (р. мн. дочек)

jtütarдочь (ж.), (род. дочери), множ.

дочери
дошёл см. доходить, дойти*
дошлё, -шли см. доходить,

дойти*

друг, множ, друзья (р. мн. дру-
зёй)

sõber

друг друга
друг у друга

дружный

teineteist, üksteist
üksteiselt
üksmeelne

друзья, друзёй и т. д. см. друг

думать (думаю, думаешь),
подумать* mõtlema

Е

едйнственное число ainsus

еду и т. д. см. ёхать

едят см. есть

ел, ёла, ели см. есть

ем см. есть

ест см. есть

есть (ем, ешь, ест, едим, едите,

едят; прош. ел, ела, ели),
поесть*

съесть*

j sööma

ära sööma
ешь см. есть

ехать (еду, едешь)
поехать* sõitma

Ж

kuumus, palavus
kuumus

жар

жара

жаркое praad
жать (жну, жнёшь),

сжать* (буд. сожну, сожнёшь) (vilja) lõikama
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железный

жёнский

женщина

жизнь (ж.)
жнёшь и т. д. см. жать

3

за с вин. n.

с твор. n.

забегёть (забегаю, забегаешь),
забежать* (см. бежёть)
заблудиться* (заблужусь, за-

блудишься)
заботлив (-а, -о; -ы)
забудь
завод

зайду* и т. д. см. заходйть,
зайтй*

зайтй* см. заходйть
зёйцы см. заяц

закипеть* (буд. закиплю, заки-

пйшь)
закон

закончить* (буд. закбнчу, за-

кончишь)
закричёть* (буд. закричу, за-

кричйшь)
закрбешь, закрой и т. д. см. за-

крывать, закрыть*
закрывёть (закрывёю, закры-

вёешь),
закрыть* (буд. закрбю, за-

крбешь)
записёть* (буд. запишу, запй-

шешь)
заплйкать* (буд. заплачу, за-

плёчешь)
запомнить* (буд. запбмню, за-

помнишь)
заснуть* (буд. засну, заснёшь)

naisterahva-; nais-
naisterahvas, naine

elu

taha; eest; jooksul
taga

(sisse, taha) jooksma

eksima, teed kaotama

(on) hoolikas
unusta
tehas

keema hakkama
seadus

lõpetama

karjuma hakkama

kinni panema, sulgema

üles kirjutama

nutma hakkama

meeles pidama
magama jääma



164

звездй, множ, звёзды
звенёть (звеню, звенйшь)
здоров (-а, -о; -ы)
здоровье

(taeva) täht
helisema

(on) terve

tervis

И

и
...

и nii
...

kui ka

mängигра множ, йгры
игрйть (игрйю, играешь),

поигрйть*
игрушка (р. мн. игрушек)
из-за с род. п.

mängima
mänguasi
pärast (põhjus)

имена, имени и т. д. см. имя

имя (ср.), (род. ймени), множ.
именй (род. имён)

инвалид

инспёктор, множ, инспекторё
интерёс
иттй (иду, идёшь; прош. шёл,

шла, шли),
пойтй* (буд. пойду, пойдёшь;

nimi

invaliid

inspektor
huvi

minema

прош. пошёл, пошлй, пошли)

захватчик röövvallutaja
заходить (захожу, заходишь),

зайти* (буд. зайду, зайдёшь;
прош. зашёл, -шлй, -шли)

) sisse (kellegi poole)
j astuma

зашёл* см. заходить, зайти*

зашлй, -шли* см. заходить,
зайти*

заштопать* см. штопать

защищать (защищаю, защи-

щаешь) kaitsema

заяц (род. зййца) jänes
звать (зову, зовёшь; прош.

звал, звала, звйли), позвать* kutsuma, hüüdma

земля
maa; muld

зимний talvine
знамя (ср.), (род. знймени),

множ, знамёна lipp
зову и т. д. см. звать
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К

к (ко) с дат. п.

к себё

каждый

казарма
как

календйрь (м.), (род. кален-

даря), множ, календарй
кандидат

капитйн

капля (р. мн. капель)
карандйш (род. карандашй),

множ, карандашй
кармйнная кнйжка

картйнка (р. мн. картйнок)
катйнье

катанье на конькйх

катйнье на лыжах

катанье на санках

катйться (катаюсь, катйешься)
покатйться*

катйться на конькйх
катбк (род. каткй)
кипёть (кипит),

закипёть

кладёшь и т. д. см. класть

клал и т. д. см. класть

класть (кладу, кладёшь),
положить* (буд. положу,

положишь)
клётка (р. мн. клёток)
книжка (р. мн. книжек)
когдй
колено множ, колёни
колбдец (род. колбдца)
КOЛХO3

колхбзник, колхозница

командир

коммунйзм
коммунистический

juurde; poole
enese juurde
iga; igaüks
kasarm

nagu, kui

kalender

kandidaat

kapten
tilk

pliiats
taskuraamat

pildike
lõbusõit

uisutamine
suusatamine

kelgutamine

sõitma (lõbu pärast)
uisutama

uisutee
keema

keema hakkama

| panema, asetama

(looma-, linnu-) puur
(väiksem) raamat

(sel ajal) kui; millal

põlv
kaev

kolhoos, ühismajand
kolhoosnik
komandör

kommunism
kommunistlik
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комсомол (Коммунистический
Союз Молодёжи)

комсомольский

кондуктор

контроль (м.)
кончать (кончйю, кончаешь),
кончить* (буд. кончу,кончишь)
кончаться (кончйется),
кончиться* (буд. кончится)
конь (м.), (род. коня), множ.

кони (род. конёй)
копёйка (р. мн. копёек)
корй
костёр (род. кострй)
кбфе (л/.) (ei käändu)
кошка (р. мн. кошек)
краснёй

краснеть (краснею, краснёешь),
покраснёть*

краенб
крепко

крестьянин, множ, крестьяне

кровь (ж.)
крыло, множ, крылья
кувыркйться (кувыркйюсь, ку-

выркйешься)
кузнёц (род. кузнецй)
кукла (р. мн. кукол)
куебк (род. кускй)
кухня (р. мн. кухонь)
кушанье

Л

лйгерь (м.)
лйсков (.-а, -о; -ы)
латыш, множ, латышй

лес, множ, леей

в лесу

Kommunistlik Noorsoo-

ühing
Kommunistliku Noorsoo

ühingu
konduktor, rongisaatja,

vagunijuht
kontroll

lõpetama

lõppema

hobune

kopikas
puukoor
lõkketuli
kohv
kass

punasemaks

punastama
(on) punane

kõvasti, tugevasti
talupoeg
veri

tiib

kukerpalli lööma

sepp
nukk
tükk
köök

söök, toit

laager
on lahke, on sõbralik
lätlane
mets
metsas
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летйть (летбю, летаешь)
летёть (лечу, летишь),

полетёть*
лётчик, лётчица

линёйка (р. мн. линёек)
лист, множ, листы

листья

литовец (род. литовца)
лицо, множ, лица

ловить (ловлю, ловишь),
поймать* (буд. поймйю,
поймйешь)

лодка (р. мн. лбдок)
лбжка (р. мн. лбжек)
лбзунг
ломйть (ломйю, ломаешь),

сломйть

lendama

lendama (kuhugi)
lendur

joonlaud
leht

puulehed
leedulane

nägu

j (kinni) püüdma

lootsik, paat
lusikas

loosung

murdma

лошадь (ж.), множ, лбшади

(род. лошадёй) hobune

лучше parem (ini)

лучший (лучшая, лучшее;
множ, лучшие) parim

лыжа suusk

любимый armastatud

люди (множ.), (людей, людям,

людьми, о людях) inimesed, rahvas

м

мавзолёй mausoleum

мёрка (р. мн. мёрок) mark

марш
мёршал

marss

marssal

мётери и т. д. см. мать

матрбс madrus

мать (ж.), (род. и дат. мётери),
множ, мётери ema

махёть (махёю (машу), махё-

ешь (мёшешь),
махнуть* (буд. махну, мах-

• vehkima, viibutama

нёшь)
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момёнт

Möpe, множ, моря
мудрый
мужской
музыка

мысль (ж.)
мыть (мою, моешь),

вымыть*

мышка (p. мн. мышек)
pesema
hiir

H

навёки

навсегдё
над с твор. п.

надевёть (надевёю, наде-
ваешь),

надёть* (буд. надёну, на-

дёнешь)
надписёть* (буд. надпишу,

надпишешь)
нарисовёть* см. рисовёть
написёть* см. писёть

igavesti
alatiseks

kohal; üle

selga (pähe jne.) panema

peale kirjutama

машина masin
мeдäль (ж.) medal
метро (ei käändu) maa-alune raudtee.
мечтать (мечтаю, мечтаешь) unistama
мёд mesi
милиционёр militsionäär
милиция miilits
минус miinus
минута minut
мир maailm
митинг miiting
многий, множ, многие palju, mitu
множественное число mitmus
мной, мною minuga
моет и т. д. см. мыть

можно (on) võimalik, võib
мой (käskiv kõneviis) см. мыть pese
молодёц (род. молодцй) tubli poiss

moment, silmapilk
meri

tark

mees-; mehe-
muusika
mõte
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нарбд
нарядный
настоящее (врёмя)
наука

научйться* см. учйться
начертйть* см. чертйть
небольшой

невесёлый

недалеко

недёля (p. мн. недёль)
недолго

неинтерёсный
нёкогда
некрасйвый
немец (род. нёмца)
немёцко-фашйстский
немного

нестй (несу, несёшь; прош. нёс,

неслй, -лй),
понестй*

ralivas

ilus, kaunis (ruum, riietus)
olevik
teadus

väike, mitte suur

kurb, mitte lõbus

lähedal, mitte kaugel
nädal
mitte kaua, natuke aega
ebahuvitav

pole aega
inetu

sakslane
saksa-fašistlik

veidi, vähe

j kandma

õnnetu

väsimatult
mitte hea, halb

halb, paha
ei; ega; mitte

mitte ühtegi
mitte kellelgi
mitte kunagi
mitte keegi
mitte midagi

jalg
nuga
null
number

norm

kandma
noot

öö

öösi

несчастлйвый

неустйнно
нехорбший
нехорошб
ни

ни одногб
ни у когб

никогдй
никтб

ничегб

нога (вин. нбгу), множ, нбги

(-йм, . .)
нож (род. ножй), множ, ножи

ноль (м.)
номер, множ, номерй
норма
носйть (ношу, носишь)
нбта

ночь (ж.), (р. мн. ночёй)
ночью
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обещать (обещёю, обещаешь)
обнимёть (обнимёю, обни-

мёешь),
обнять* (буд. обниму, обнй-

мешь)
оборона
образец (род. образцё)
образовёть* (буд. образую,

образуешь)
обувь (ж.)
объеду и т. д. см. объехать*
объехать* (буд. объёду, объ-

ёдешь)
огонь (м.), (род. огня)
объём
один (род. одного),
однё (род. однбй)
одного см. один

окно, множ, окна (род. окбн)
около с род. п.

окон см. OKHÖ

октябрьский
орден, множ, орденё
оставёться (остаюсь, оста-

ёшься),

noh
null

lapsehoidja; haigetalitaja
(haiglas); koristaja koolis

lõunastama

tõotus, lubadus
tõotama, lubadust andma

■ kaisutama

kaitse

näidis, eeskuju

moodustama, kujundama
jalanõud; jalatsid

(ümber, mööda) sõitma
tuli
maht

üks; üksi

üks; üksi

aken
kõrval, juures, ligi; umbes

oktoobri-
orden

jääma

ülejäänud
teised

нуль (м.)
няня

О

обедать (обёдаю, обёдаешь),
пообёдать*

обещание

остаться* (буд. остёнусь,
остёнешься)

остальной

остальные

остёнется* и т. д. см. оста-

вёться, остёться*

170
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остаться* см. оставаться

от с род. п. juurest, käest, -lt, -st

отбегёть (отбегёю, отбегаешь),
отбежать* см. бежать (juurest, eemale) jooksma
отвётить* см. отвечать

отвечать (отвечёю, отвечаешь),
отвётить* (буд. отвёчу, от- j vastama

вётишь)

отдавать (отдаю, отдаёшь),
отдать* (буд. отдём, отдёшь,

отдаст, отдадйм, отдадйте,
отдадут)

(ära, tagasi) andma

отёц (род. отцё), множ, отцы

отёчество

isa

isamaa

isamaa-отёчественный

открывёть (открываю, откры-

вёешь),
открыть* (буд. открою, от-

крбешь)
ОТНОСЙТЬСЯ (отношусь, OTHÖ-

avama

сишься) suhtuma

отойду* см. отходйть, отойтй*

отойтй* см. отходйть

отошёл* см. отходйть, отойтй*

отошлё*, -шлй* см. отходйть,

отойтй*

отходить (отхожу, отхбдишь),
отойтй* (буд. отойду,
отойдёшь; прош. отошёл,

-шлё, -шлй)

eemalduma, eemale
minema

отцй, отцу и т. д. см. отёц

отчйзна
isamaa

sõitma
отъёду* см. отъёхать*

(ära, tagasi, kõrvale)
sõitma

отъёхать* (буд. отъёду, отъ-

ёдешь)
ohvitser

prillid
офицёр
очки (множ.), (род. очкбв)
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П

падать (падаю, падаешь),
упасть•"■(буд. упаду, упадёшь;
прош. упал, -а, -о; -и)

падёж (род. падежа)
палка (р. мн. палок)
пара

партизан

партия
пашня (р. мн. пашен)
перебегать (перебегаю,

-бегаешь),
перебежать* (см. бежёть)
переводить (-вожу, -водишь),

перевести* (буд. -веду, -ве-

дёшь; прош. -вёл, -велё,
-вели)

пёред с твор. п.

перейду* см. переходить, пе-

рейтй*
перейти* см. переходить
переписать* (буд. перепишу,

-пишешь)
переходить (перехожу, пере-

ходишь),
перейти* (буд. перейду, пе-

рейдёшь; прош. перешёл,
-шлё, -шли)

перешёл* см. переходить,
перейти*

перешла*, -шли* см. пере-
ходить, перейти*

перрбн
пёсня (р. мн. пёсен)
пиджёк (род. пиджак-ä)
пионёрский
пирог (род. пирога)
писатель, писательница
писать (пишу, пишешь),

написать*

kukkuma, langema
kääne (grammatiline)
kepp
paar

partisan
partei
nurm

j üle jooksma

üle viima; tõlkima

eel, ees

ümber kirjutama

üle minema

perroon, jaamaesine
laul

kuub, pintsak
pioneeri
pirukas
kirjanik

kirjutama
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письмо, множ, письма (род.
пйсем)

плёкать (плёчу, плёчешь)
заплёкать

плёмя (ср.), (род. плёмени)
платформа
плётье (род. плётья), множ.

платья (род. плётьев)
площадь (ж.), (р. мн. площа-

. дёй)
плюс

побегать* см. бёгать

побёда
побежать* см. бежёть

поблагодарйть* см. благода-

рить
повелйтельный

повелительное наклонёние

повестй* (буд. -веду, -ведёшь;

прош. -вёл, -велё, -велй)
повязёть* (буд. повйжу, по-

вяжешь)
погнёть* см. гнать

поговорйть* см. говорить

погулять* см. гулять
подбегёть (подбегёю, -бегёешь),

подбежёть* (см. бежёть)
ПOДВИГ

поднимать (поднимёю, подни-

мёешь),
поднйть* (буд. подниму, под-

нймешь; прош. пбднял, -лё,
подняли)

подойду* см. подходйть,
подойтй*

подойтй* см. подходйть
подошёл* см. подходйть,

подойтй*
подошлё*, -шлй* см. подхо-

дить, подойти*

kiri
nutma

nutma hakkama

leek, tuli

platvorm

kleit; rõivad

väljak, plats
pluss
jooksma (siia-sinna)
võit

jooksma (hakkama)

käskiv
käskiv kõneviis

viima, talutama; juhtima

siduma

(juurde) jooksma
kangelastegu

tõstma
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подписать* (буд. подпишу,
-пйшешь)

подумать* см. думать

подходйть (подхожу, под-

ходишь),
подойтй* (буд. подойду,
подойдёшь; прош. подошёл,
-шлё, -шлй)

подъёду* см. подъёхать*
подъёхать* (буд. подъёду,

подъёдешь)
поёсть* см. есть

поехать* см. ёхать

пожёть* см. пожимать

пожимёть (пожимёю, пожи-

мёешь),
пожёть* (буд. пожму, по-

жмёшь)J
позвать* см. звать

позволять (позволяю, позво-

ляешь)

поигрёть* см. играть
пойду* см. иттй, пойти*
поймёть* см. ловйть

пойму* см. понимать, понять*
пойтй* см. иттй

покажу* см. показывать, покё-

зёть*

показывать (покёзываю, покё-

зываешь),
показёть* (буд. покажу,
покёжешь)

покататься* см. катёться
покраснеть* см. краснеть

покрыт (-а, -о; -ы)
пол, множ, полы

на полу

поле, множ, поля

полковник

половина

alla kirjutama

juurde tulema, lähenema

(juurde, ette) sõitma

suruma, pigistama

lubama

näitama

on kaetud

põrand
põrandal
põld, väli

polkovnik
pool
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получать (получаю, получа-
ешь),

получйть* (буд.' получу, иолу-

чишь)
помогать (помогаю, помога-

ешь),
помочь* (буд. помогу, помб-

жешь; прош. помог, по-

могла; помоглй)
понестй* см. нестй

понимать (понимаю, понима-

ешь),
понять* (буд. пойму, поймёшь;

прош. понял, -ла, -ли)
пообёдать* см. обёдать
пописать* (буд. попишу, попй-

шешь)
попробовать* см. пробовать
посёять* см. сёять

посидёть* см. сидёть
после с род. п.

послёдний вздох

пословица

посмотрёть* см. смотрёть
пост

стоять на посту

постоять* см. стоять

построить* см. строить

потрудиться* см. трудиться

поужинать* см. ужинать
поч-итйть* см. читать

пошёл* см. иттй, пойтй*

пошлй*, пошлй* см. иттй,

(kätte) saama, vastu
võtma

aitama

aru saama, mõistma

(veidi) kirjutama

peale, pärast, järel
viimne hingetõmme
vanasõna

vahipost
vahipostil seisma

пойтй*

прйздновать (праздную,
pühitsemaпрйзднуешь)

предложёние
президиум
прекрйсный

lause

presiidium, juhatus
kaunis, väga ilus, suure

pärane
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прёмия preemia
прибегать (прибегаю, -бега-

ешь),
прибежйть* (см. бежйть)
придёт* см. приходить,

’ juurde, kohale jooksma

прийти*
приду* см. приходить, прийти*
приёду* см. приёхать*
приезжать (приезжаю, при-

езжаешь),
приёхать* (буд. приёду, при-

едешь)

(juurde, kohale) sõitma;
sõidult saabumä

прийти* см. приходить

приму, примешь и т. д. см. при-
нимать, принять*

принести* см. приносйть
принимать (принимаю, прини-

мйешь),
принять* (буд. приму, при-
мешь; прош. принял, при-
нялй, приняли)

приносить (приношу, -носишь),
принести* (буд. принесу, при-
несёшь; прош. принёс, при-
неслй, -ли)

принять* см. принимать
припёв
приписйть* (буд. припишу,

-пишешь)
присоединиться* (буд. присо-

единюсь, присоединишься)
приходить (прихожу, прихб-

дишь),
прийти* (буд. приду, при-
дёшь; прош. пришёл,
-шлй, -ли)

пришёл* см. приходить,
прийти*

пришла, пришли* см. прихо-
дить, прийти*

vastu võtma

(juurde, kohale) tooma
kandma

kordussalm, refrään

juurde kirjutama

liituma, ühinema

tulema, juurde minema,
jõudma, saabuma
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пробегйть (пробегаю, -6erä-

ешь), (läbi, mööda) jooksma
пробежать* (см. бежать)
пробйт
пробовать (прббую, про-

буешь),
попробовать*

(tulistades) läbistatud

proovima
hääldamineпроизношёние

пройду* см. проходйть,
пройтй*

пройтй* см. проходйть
проснуться* см. просыпйться
проспрягйть* (буд. -гйю,

-гйешь) pöörama, konjugeerima
lihtneпростой

простбрный
просыпйться (просыпйюсь,

avar, ruumikas

! ärkamaпросыпйешься),
проснуться* (буд. проснусь,
проснёшься)

против с род. п. vastu, vastas

professorпрофёссор, множ, профессорй
проходйть (прохожу, прохб-

дишь),
(läbi, mööda) minema

mööduma
пройтй* (буд. пройду, прой-
дёшь; прош. прошёл, -шлй,
-шлй)

прочитйть* (буд. прочитйю,
прочитйешь) läbi lugema

прошёдший*
прошёдшее (врёмя)

möödunud, läinud
minevik

прошёл* см. проходйть,
пройтй*

прошлй, -шли* см. проходить,
пройти*

прятаться (прячусь, пря-

чешься),
спрятаться* (буд. спрячусь,
спрячешься)

птйца

end peitma

lind
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птичка (p. мн. птичек)
пуля

пылёть (пылёю, пылёешь)

пятилётний

пять (род. пяти)
пятьсот

linnuke
kuul

punkt

laskma; lubama (midagi
teha)

tühjenema

tee

kahur

mesilane

leegitsema

viie-aastane, viisaastaku
viis

P

раббчий, множ, раббчие
рёдостный
разговёривать (разговёриваю,

разговёриваешь)
рёзный

tööline; töö-; töölis-
rõõmus

juttu ajama, vestlema

mitmesugune
vähkрак

ранен (-а, -о; -ы)
раскрывёть (раскрывёю, рас-

крывёешь),
раскрыть* (буд. раскрбю,

раскроешь)
рассердиться* см. сердиться
рассказёть* см. расскёзывать
расскёзывать (расскёзываю,

расскёзываешь),

(on) haavatud

avama

jutustama
рассказёть* (буд. расскажу,
расскёжешь)

расчйстить* см. расчищёть

пункт Р
пускёть (пускаю, пускаешь),

пустить* (буд. пущу,
пустишь) 1

пустёть (пустеет) ti
пустить* см. пускйть
путь (л/.), (пути, путь, путём, 1

о пути, множ, пути, путёй,
путям) f

пушка (р. мн. пушек) k

пущу* см. пускёть, пустить*
пчелё, множ, пчёлы п

пятилётка (р. мн. пятилёток) viisaastak

viissada
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расчищйть (расчищаю, расчи-

щйешь),
расчистить* (буд. расчищу,

расчйстишь)

(lahti) puhastama

revolutsioon
kummi

революция

резйнка (р. мн. резинок)
рекй (вин. рёку), множ, рёки
республика

jõgi
vabariik

valmistamisõpetus, juhatus,
rohutäht

рецёпт

решёть (решйю, решйешь),
решить* (буд. решу, решишь)
ржи см. рожь

otsustama; lahendama

рисовйть (рисую, рисуешь),
нарисовать* joonistama

suguрод
(on) armsam

kodumaa
роднёй
роднбй край
рожь (ж.), (род. ржи, твор.

рожью)
рот (род. рта), множ, рты

рта, рту н т. д. см. рот

рубль (м.), (род. рубля)
рукЗ (вин. руку, множ, руки,

rukis

suu

rubla

рукйм)
в рукйх

рукёв (род. рукавй), инож.

рукавй
ручка (р. мн. ручек)
ряд, множ, ряды

в ряду

käsi

kätes, käes

käis

sulepea; käeke
rida
reas

C

с (со) с род. n.

С твор. n.

с- (со-)

с ними

с соббй
с тоббй

pealt; saadik; pärast; alates

ühes, koos

liitsõnades; alla; maha;

ära; ült; koos; kokku; kaas-,

nendega
enesega kaasa

sinuga
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сад, множ, сады aed

садиться (сажусь, садишься),
сёсть* (буд. сяду, сядешь;

прош. сел, сёла, сёли)

I

( (maha) istuma
1

сйло
rasv, pekk
iseсам, сама, самб, множ, сйми

самолёт lennuk
saanсанки (множ.), (род. сйнок)

сантимётр
сварить* см. варить

sentimeeter

светлёй on helgem
(on) valge
hele, valge
seatina

светло

свётлый

свинёц (род. свинца)
свобода vabadus

on vaba
vaba

свободен (свободна, -но; -ны)
свободный г

сдёлать* см. дёлать
себё enesele
сейчас kohe, praegu, varsti

sekundсекунда

сел, сёла* и т. д. см. садиться,
сесть*

семь (род. семи) seitse
семьсот seitsesada
сердиться (сержусь, сёр-

дишься),
рассердиться*

сёрдце, множ, сердцй (род.
сердёц)

vihastuma

süda

сестра, множ, сёстры (род.
сестёр)

сесть* см. садиться

õde

сёять (сёю, еёешь),
посёять* külvama

сжать* см. жать

сидёть (сижу, сидишь),
посидеть*

сила

istuma

jõud
сильный' tugev
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сказано

скёзка (p. мн. скёзок)
скамёйка (р. мн. скамёек)
скоро
слёва

слёдующий
слезать (слезёю, слезаешь),
слезть* (буд. слёзу, слёзешь;

прош. слез, -ла; -ли)

сломать* см. ломать

служба
слышать (слышу, слышишь),

услышать*
смёна

смеяться (смеюсь, смеёшься)

смотрёть (смотрю, смотришь),
посмотрёть*

снег

на снегу

снова

собирёть (собирёю, соби-

раешь),
собрать* (буд. соберу,

соберёшь; прош. собрёл,
собрёла, -ли)

совёт

советский

Советский Союз
сожнёт* см. жать, сжать*

создавать (создаю, создаёшь)
солдёт

солнце

соловёй (род. соловьй)
состёвить* (буд. состёвлю,

состёвишь)
сосчитёть* см. считёть*

социализм

социалистический
союз

on öeldud

muinasjutt
pink
varsti; ruttu

au; kuulsus

järgmine

maha ronima

teenistus

kuulma
vahetus
naerma

vaatama, silmitsema
lumi

lumel

uuesti

koguma

nõu, nõuanne; nõukogu
nõukogude
Nõukogude Liit

looma

soldat

päike
ööbik

mooduštama; koostama

sotsialism
sotsialistlik
liit
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списёть* (буд. спишу,
спишешь)

спокойный

спокойной ночи

спортйвный
спрёшивать* (спрёшиваю,

спрёшиваешь),
спросить* (буд. спрошу,

спросишь)
спрошу* см. спрёшивать,

спросить*
спрятаться* см. прятаться
сражёться (сражёюсь, сра-

жёешься)
сражёнье
срёзу
срёдний
срёдний род
стёлинский
стану* см. стать*

старик

старики

старйк-годовйк
стёрший
стёрый
стать* (буд. стёну, стёнешь)

стена, множ, стёны
стол (род. столё), множ, столы

стоять (стою, стоишь),
постоять*

строй
строить (строю, строишь),

пострбить*
строфа
стул, множ, стулья
стыдиться (стыжусь, сты-

дишься)
суметь* см. уметь

существительное: имя —

maha, ära kirjutama
rahulik
head ööd

spordi-

küsima, pärima

võitlema

lahing
korraga
keskmine

kesksugu
stalinlik

vanamees

vanakesed

aastavana
vanem

vana

hakkama; muutuma

saama

sein; müür
laud

seisma

rivi, rida

ehitama

salm, stroof

tool

häbenema

nimisõna
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счастлйвый õnnelik

T

тарёлка (p. мн. тарелок) taldrik
kindlalt, püsivalt
sinu (oma)

твёрдо
твой (род. твоегб)

teaterтейтр
telegramm
telegraaf
vasikas

телегрймма
телегрЯф
телёнок, мне ж. телйта

w

tekstтекст

neile; sellega
(on) pime

тем

темно

тйхий vaikne
sellele, tollele

pidulik
тому

торжественный
traktor
kolm

трйктор
гри (poi. трёх)

kolmsada

töö
триста

труд (род. трудй)
трудйться (тружусь, тру-

дишься),
I

} töötama
jпотрудйться
töö-трудовбй

трудящиеся (множ.) töötav rahvas

сходить* (буд. схожу, CXÖ-

дишь) kuskil ära käima

счастлив (-а, -о; -ы) (on) õnnelik

счйстье õnn

считйть (считаю, считйешь),
сосчитёть* (буд. сосчитйю,
сосчитйешь) loendama, (üle) lugema

съёду* см. съёхать

ära söömaсъёсть* см. есть

съехать* (буд. съеду, съёдешь) alla sõitma

сын, множ, сыновья (ja сыны) poeg

сяду, сядешь* и т. д. см.

садйться, сесть*
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туфля, множ, туфли (род.
туфель)

тысяча

тяжел6

тяжёлый

tuhvel, king
tuhat

(on) raske
raske

У

У с род. и.

у меня

у него есть книга

спроси у него книгу
У-

убегать (убегаю, убегаешь),
убежёть* см. бежать
увидеть* см. видеть

ударный
уёду* см. уёхать*
уёхать* (буд. уёду, уёдешь)
ужинать (ужинаю, ужинаешь),

поужинать*
уйдёт* см. уходить, уйти*
уйти* см. уходить
укреплять (укрепляю,

укрепляешь)
улетйть (улетйю, улетйешь),
улетёть* (буд. улечу, улетишь)
улыбйться (улыбаюсь,

улыбаешься),
улыбнуться* (буд. улыбнусь,
улыбнёшься)

улыбка (р. мн. улыбок)
улыбнуться* см. улыбаться
уметь (умёю, умёешь),

сумёть*

упадёт* см. упасть*
упйл* см. пйдать, упйсть
ynäcTb* см. пйдать

juures, kõrval; ääres, käes
minu juures;
minu käes(t); minul(t)
tal on raamat
küsi temalt raamat

liitsõnades: ära; maha
eemale

ära jooksma, põgenema

löök-

ära sõitma

õhtust sööma

kosutama, kindlustama

j
ära lendama

naeratama

naeratus

oskama
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услышать* см. слышать

ухйживать (ухйживаю, yxä-
живаешь)

уходйть (ухожу, уходишь),
уйтй* (буд. уйду, уйдёшь,
прош. ушёл, ушлй, ушлй)

учйтель (м.), множ, учителя

учйть (учу, учишь),
научить*

учйться (учусь, учишься),
научйться*

ушёл* см. уходйть, уйтй*
ушлй, ушлй* см. уходйть,

hoolitsema, poetama

ära minema, lahkuma

õpetaja

õpetama

õppima

уйтй*

Ф

физкультурник -ница,

фон
sportlane
tagasein
rinneфронт

X

majapidamineхозяйство

ходйть (хожу, хбдишь),
сходйть* käima, kõndima; minema

külmХОЛOДНЫЙ
хотеть (хочу, хбчешь, хбчет,

хотйм, хотйте, хотят),
захотеть*
я хотёл бы

j tahtma

ma tahaksin

Ц

kraps
värv

цап!

цвет множ, цветй
цветбк (род. цветкй), множ.

цветы õis, lill

hindama, lugu pidamaценить (ценю, цёнишь)
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Ч

часовбй

часто

чего

человек, множ, люди

через

чертйть (черчу, чертишь),
начертйть*

четыре (род. четырёх)
четыреста
числб

чистить (чйщу, чйстишь),
вычистить*

читать (читйю, читйешь),
почитйть*

прочитйть*

чувство

чулок (род. чулка), множ.

чулкй (род. чулбк)

Ш

шалйш

шар
шёл см. иттй

шесть (род. шести)
шестьсот
шеф
шинель (ж.)
школьник, шкбльница
шлй, шли, шлб см. иттй

штопать (штбпаю, штбпаешь),
заштбпать*

tunnimees, vahisõdur

sageli
mida
inimene

pärast; üle, läbi

joonestama
neli
nelisada

kuupäev; arv

puhastama
lugema
(veidi) lugema
läbi lugema
tunne

sukk

puuokstest onn

kera, pall

kuus
kuussada
šeff, hooldaja
sinel

koolilaps

nõeluma, parandama

Щ

щавёль (м.) hapuoblikas
щадить säästma
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Э

экскурсия
ЭССР

ekskursioon
ENSV

эстонец (род. эстбнца)
Эстония

эстонка (р. мн. эстонок)
этаж (род. этажа), множ.

eestlane
Eesti

eestitar, eestlanna

majakordэтажи

ю

юный noor

Я

(on) selge; (on) hele5(UO)(1ЧНЭВ!рнэв‘рнэв)нээр

випш(Пив-irod)’жони‘рйив

рэ>1(рЯНЕВ-Kod)Я1Ч£В

unoияотгдв'жони‘ояотгдв
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ОГЛАВЛЕНИЕ. — SISUKORD.

Стр. — Lk.

1. Песня о сентябре. С. Маршак 3

2. Кем ты будешь? 9

3. Школьник 18

4. Товарищ Петров 17

5. В Совётском Союзе 21

6. Велйкая стройка

7. Песня советских детей. Б. Гусев 27

8. Москва 89

9. Эстбнская Советская Социалистйческая Республика ...
34

10. Слава 88

11. Катя и Лена. По В. Осеевой 41

12. Катя и Лена. (Продолжение. — Järg.) 44

13. Все раббтают 4/

14. Волшёбное слово. По В. Осеевой

15. Волшёбное слово. (Продолжение) 54

16. Волшебное слово. (Продолжение) 57

17. Волшебное слово. (Продолжение) 61

18. Волшебное слово. (Продолжение) 64

19. Сыновьй. По В. Осеевой 87

20. Сыновей. (Продолжение) 70

21. Заблудйлась ' °

. 77
22. Времена года

23. Четыре бабочки

24. Ворбна и рак. Сказка 88

25. Седьмбе ноября 89

26. Седьмбе ноября. С. Маршак 93

27. Торжественное обещание юного пионера96
28. Пионерский галстук. С. Щипачёв■ 99

29. Пионёры-герой
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£тр. — Lk.
30. Пионёры в дни Велйкой Отёчественной войны 106
31. Служу Совётскому Сойзу. С. Михалкбв 109
32. Путь своббден! И2
33. Умёешь ли ты готовить обед? П5
34. Песня пионёров Советского Сойза. С. Михалкбв 118
35. Хорбшийтовйрищ; 12з
36. Песня о Ленине 126
37. Как я играла с Лениным. (Рассказ Веры Свердловой.) 130
38. Учйтесь у Ленина. Джамбул 133
39. Я видел товйрища Сталина. (По расскйзу М. Кулешёва) . 136
40. Пятилетка 139
41. Своими руками. По В. Осеевой 142
42. Песня о пятилётке. О. Высбтская 145
43. Старйк-годовйк 148
44. Зимний спорт 15]

Повседневные выражения. Igapäevaseid väljendeid 153
Просьбы и приказания. Soove ja käsklusi 153
Русско-эстбнский словарь. Vene-eesti sõnastik .155
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